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De Luciani veris historiis. 


Dissertatio inauguralis 
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De dissertatione probanda ad ordinem rettulit 
Rudolfus Helm Dr. Prof. publ. ord. 


Rudolfo Helm 


Quantopere ex aliis, quos imitatus est, penderet Luci- 
anus, nostris temporibus Rudolfus Helmius probavit, qui in 
libro, cui inscripsit ,Lucian und Menipp^, multa inter se 
apta colligataque in medium protulit, quibus quantum ille 
in dialogis ad philosophiam spectantibus petiverit ex Menippo 
perspicitur et evincitur. Qua re factum est, ut iudicium 
nostrum de scriptis illis Menippeis quae dicuntur omni fere 
ex parte et explanaretur et a pravis opinionibus vindi- 
caretur. Haec studia nos quidem continuare conabimur, 
cum de Luciani veris quae dicuntur narrationibus agamus 
easque quos ad fontes referendae sint vel quos ad locos 
priorum spectent, quantum quidem poterimus, ostendamus. 

Eiusmodi enim narrationes et in fabulis Romanensibus, 
quas nunc quidem dicimus, et in rerum scriptorum libris, 
praesertim post bella ab Alexandro gesta, apud Graecos 


floruerant, sed maxime illis temporibus ab hominibus libenter 


et legebantur et credebantur. Itaque dolendum est, quod de 
hoc litterarum genere prae raritate eorum quae exstant parum 
iudicare possumus. Neque haec studia quantum tum vale- 
rent ad eorum qui legerent animos delectandos, satis censere 
possemus, nisi Lucianus libro, quo acerbe insectatur scripto- 
rum illorum libidinem fabulas incredibiles conectendi vel 
rebus gestis inferendi, nobis exemplum: dedisset, quod ani- 


l. Quod negavit Setti Scritti scelti di Luciano commentati Turin 
1910, Loescher, 3. Aull. 


mos nostros adverteret?. Nec vero est, quod eum quasi 
veritatis patronum appellemus?; veritatis enim et rationis 
adversus superstitionem propugnator minime putandus esse 
videatur, qui rebus ridiculis congestis id unum studet, ut 
hominibus risum extorqueat*. Αἰ is liber dicendi suavitate 
praeter ceteros singularem quendam locum obtinet, quia 
rhetorem redolere non videtur^. Narratiunculas autem illas, 
quas profert in 'veris historiis, certe ex aliis perceperat, 
qui mira de ignotis terris et hominibus bestiisque, beatorum 
insulis iustisque populis ac maxime Hyperboreis, portentosa 
denique multa et fabulosa sive poetae sive rerum scriptores 
libris suis inseruerant^. Specimen igitur et doctrinae et 
elegantiae praebet liber, quippe quem aetate iam provectus 
scripsisse videatur. Quod maxime comprobatur priorum 
ipsius scriptorum quas Helmius demonstravit imitationibus, 
unde illa certe aetate antecessisse apparet. Quo in libro 
conscribendo nihil aliud nostra quidem sententia spectavit, 
nisi ut obsecundaret illius aetatis hominum voluntati atque 


delectaret eos, qui audiebant?, in quos apte congruunt Dionis 
2. Rohde, ,Der griech. Roman und seine Vorlàufer*'?, 1900, 
pg. 204. 
Hirzel, ,,Der Dialog", 111 pg. 313. 
Helm, l. c. pg. 6. 
Thimme, Jahrb. i. Phil. 137 (1888), 
Susemihl, Al. Lit. I, pg. 310. 
. Rohde, l. c. pg. 204 nm. 1. 
Schmid, Philol. L (1891), pg. 313. 
Ivo Bruns, Mus. Rhen. vol. XLIII, pg. 177. 
Cumont Alexandre d'Abonotichos, Extrait du tome XL des 
Mémoires publiés par l'Académie royale de Belgique 1887, pg. 53. 
8. Reitzenstein, ,,Hellenist. Wundererzáhlungen', Lpz. Teubn. 


1906, pg. 2. 


Chrysostomi verba orat XXXV 1 (331,13 A): ὑμεῖς δὲ 
ϑαυμασιῶς xal περιττῶς ἐπιϑυμεῖτε ἀχούειν — xal μόνων 
ἀνέχεσϑε τῶν πάνυ δεινῶν. 

similium igitur narrationum nimium studium incredibili 
modo augendo irridet? eosque, qui falsa ementitaque iactent, 
quae neque ipsi viderint neque cognoverint aliunde, per- 
stringit carpitque quam maxime. Idem, cum illorum homi- 
num studia plane perspexerit!?, imitatur aetatis mores cum 


ambitione tum quaestus studio adductus. Audiamus verba, 


^ 


quibus se ipse irridet I 4 (131,18) “ἵνα μὴ μόνος ἄμοιρος ὦ 


3 


τῆς ἐν τῷ μυϑολογεῖν ἐλευϑερίας᾽, quibus adnectere licet haec 


4 


^ 


(hist. quom. conscr. 4) 'óc μὴ μόνος ἄφωνος εἴην ἐν οὕτω 
σεολυφώνῳ LC) xcLoQ . Quo verbo TtOAU povog recte significat 
totam illius aetatis rationem; rhetorica enim studia tum doc- 
tissimus quisque summo ardore amplectebatur, sententiis et 
coloribus tum abundabat oratio; scriptores exsistebant quot 
folia nascuntur vere. Itaque Lucianus, verus ille quidem 
sophista, quod quidem nomen ipse σεμνότατον dicit ac 
σάντιμον (rhet. praecept. 1), quid valeat narrando et dicendi 
genere probare contendit. Qua in re quae ex aliis de- 
prompserat adeo excoluit et tam libero pede incessit et 
verbis et sententiis, ut velut sua vindicare posset. Neque 
enim quisquam fere est, qui neget illum omnia summa arte 


9. Rohde l. c. pg. 205. Croiset La vie et les ceuvres de Lucien 
(Paris 1882) pg. 03. 

10. cf. Dio Chrysost. 1. c. 8 (333, 97): χαὶ τοὺς σοφιστὰς ἀνάγχη 
τὴν διάνοιαν τῶν ἀχροατῶν ἀναλαβεῖν, τοιαῦτα χαὶ λέγοντας xal 
διαγοουμέγνους ὁηιοῖοί ztoT ἂν οὗτοι τυγχάνωσιν ὄντες. 


11. Hirzel, 1 c. 


rebus dicendis accommodasse et ineptiarum descriptionem 
summa iucunditate perfudisse, id quod ipse significat verbis 
᾿πιϑανῶς xal ἐναλήϑως ἐχφέρειν Vievoueta σιοιχίλα᾽ C. 2 (130,6). 

Neque solum dicendi genere animos eorum qui legebant 
eum allexisse apparet, sed etiam arte quadam, qua in nar- 
rando singulos scriptores ita castigavit, ut risum moveret. 
Ipse enim dicit c. 2 (130,7) “ὅτι τῶν ἱστορουμένων ἕχαστον 
οὐχ ἀχωμῳδήτως TYLXTGL πρὸς τινας τῶν παλαιῶν ποιητῶν τὲ 
χαὶ συγγραφέων xal φιλοσόφων τιολλὰ τεράστια χαὶ μυϑώδη 
συγγεγραφότας. Eo magis dolendum est, quod evanuerunt 
multi libri eorum, quos carpsisse sese profitetur; certiora 
enim et plura, si exstarent, afferre possemus. 

E numero autem eorum, quos vexat, appellat nominatim 
Ctesiam, Heredotum, Jambulum, Homerum, Aristophanem, 
Archippum. Quare operae pretium fortasse esse videatur 
ea, quae a viris doctis de scriptoribus illis, quos videtur 
irrisisse, sparsim investigata ac tractata sunt, colligere no- 
visque, quae ex iis elici posse videantur, copiosius illustrare. 
Neque enim pauca exstare nobis persuasimus, quae inter- 
pretis. officium  exspectarent. ^ Omittemus vero perscrutari, 
quo modo inter se conexae esse videantur hae fabulae cum 
aliis ex orienti in Graeciam perlatis; affatim enim hoc de- 
monstraverunt doctrinae subtilitate Rohdius!? et Friedlaen- 
derus!?. 

Atque narrationis filum retexentibus singula afferre nobis 
propositum est, cum fieri non possit, nut varias historias 
distincte secernamus. Textum secuti sumus Niléni in bibl. 


Teubn. MCMVI. Nonnulla, quae nobis usui erant, protulit Leh- 


12. l. c. pg. 20633. 


I3. Sittengeschichte Roms I (1910), pg. 528. 


mannus in adnotationibus editionis Lipsiensis a. MDCCCXXIII 
tom. IV. Moderabimur autem ita delectum, ut ea, quae viri 
docti coniecere de scriptoribus a Luciano diffamatis, suo 
quidque loco afferamus aliaque addamus. Sed ad singula 
accedimus. 


Liber I. 


In praefatione dicit de studiorum remissione et docet, 


quo modo animi corporisque labores sint moderandi. Qua 


de re saepius iisdem fere et verbis et sententiis disputa- 
verunt alii. Ac primum quidem mentionem facit c. 1 (129,3) 
τῆς χατὰ χαιρὸν γινομένης ἀνέσεως (cf. Plat. Leg. IV pg. 724a: 
σπουδῆς τε πέρι χαὶ ἀνέσεως) et philosophorum et rhetorum 
praecepta secutus; nam recte hoc loco admonuit Gilbertus 
Cognatus (cf. Lehmann pg. 636) de Quintiliani verbis (inst. 
orat. 1. 3. 8): 'danda est tamen omnibus aliqua remissio'. 
Quibuscum conferre licet Senecae illud (de tranquill. an. 
IX. 17. 5): '*danda est animis remissio, et Ciceronis (de 
offic. 1 29): 'alter (ingenuus iocus scil) est, si in tempore 
fit, ut si remisso animo' sq. 

Jam monet Lucianus, ut haec remissio fiat “μετὰ τὴν 
πολλὴν τῶν σπουδαιοτέρων ἀνάγνωσιν C. 1 (129,8) sitque 
᾿ϑεωρία οὐχ ἄμουσος C. 2 (130,2). Idem fere dicit Cicero 
l. c. 1 29: udo autem et ioco uti illo quidem licet, sed 
sicut somno et quietibus ceteris tum, cum gravibus seriisque 
rebus satis fecerimus. Nec minus monet orator ille clarissi- 
mus: 'ipsumque genus iocandi non profusum nec immo- 
destum, sed ingenuum et facetum esse debet'. Recte enim 
dicit Lucianus relaxare necesse esse animum x«i πρὺς τὸν 


ἕχειτα χάματον ἀχμαιοτέραν :ταρασχευάζειν C. 1 (129,9). (ct. 


Seneca l. c. S 5: meliores acrioresque requieti surgent). 
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Deinde pergit ad propositum eosque scriptores car- 
pendos, qui hominum credulitate abusi miras narrationes 
quasi veras finxerint. Initium autem capit ab Homero!, qui 
Ulixem apud Phaeacas errores facit narrantem, cum verbis 
utitur c. 3 (131,11) πρὸς idi rec ἀὐϑρώπους τοὺς Φαίαχας.. 
Quem .42zírov ἀπόλογον quasi fictae narrationis exemplum 
iam Plato commemorat Rep. 614b: 2447 οὐ μέντοι σοι. 
"Àxivov γε ἀπόλογον ἐρῶ... (cf. schol. 422 Bekk. ᾿ὅϑεν xai 
εἰς παροιμίαν zvagePa q 9i τὸ τὸν περὶ τῶν év idov τι λέγοντα 
λέγεσϑαι ““λχίνου λέγειν ἃ τὐλογον}}). Atque recte Vorstius et 
Cognatus commentatores (cf. Lehmann pg. 639) illud Juve- 
nalis (XV 23) contulerunt: tam vacui capitis populum 
Phaeaca putavit. Quanta enim esset poetae Romani cum 
Luciano affinitas, certis exemplis probavit Helmius?*. Hoc 
quoque loco locupletari et confirmari videtur viri docti sen- 
tentia. Neque enim exigui momenti videtur esse, quod 
eadem ab utroque exempla ex Homero petita commemo- 
rantur, utres tempestatum pleni (Luc. 131,8 — Juv. v. 20), 
Cyclopes (Luc. 131,8 Juv. 18), Circe (Luc. 131,10 — 
Juv. 22). 


A 


1. c. Philops. 2: ἐχείγους μὲν γὰρ τοὺς παλαιοὺς πρὸ ἐμιοῦ 
σὲ χρὴ εἰδέναι, τὸν “Πιρόδοτον χαὶ Κτησίαν τὸν Κνίδιον xai 
τὸν Ὅμηρον ἀν ον . 0. ἐγγράφῳ τῷ WevoueTL χεχρημένους, ὡς 
μὴ μόνον ἐξαπατῶν τοὺς τότε ἀχοίοντας αὐτῶν, ἀλλὰ xal μέχρι 
ἡμῶν διιχνεῖσϑαι τὸ ψεῦδος ἐν διαδοχῆς ἐν χαλλίσιοις ἔπεσι 
χαὶ μέτροις φυλαττόμενον, 

2. L. u. M, pg. 60/1. 218 sq. 

3. Sed de hac re discrepant aliorum sententiae. ^ Weidnerus 
in luvenalis edit. Lips. MDCCCLXXXIX, pg. 289 adnot. utrumque 


ex eodem fonte, nimirum Stoico, hausisse censuit, contra Hartmannus 
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Nec vero esse contendit Lucianus, quod ea miremur, 
cum ipsi philosophi falsa pro veris dicere non dubitaverint, 
quos aperte irridet verbis c. 4 (131,14): σύνηϑες ὃν (scil. 
τὸ ἱμευδεσϑαι) χαὶ τοῖς φιλοσοφεῖν ὑπισχνουμένοις. Quod ad 
Platonem spectare ac maxime quidem ad ea, quae de inferis 
dicit (Rep. X 614a sq.), iam scholiasta (pg. 18 R.) recte 
cognovit. Ipse vero studiose asseverat c. 4 (132,1): ὃν 
γὰρ δὴ τοῦτο ἀληϑεύσω λέγων vt wWevdouat... διὸ δεῖ τοὺς 
ἐντυγχάνοντας μηδαμῶς τιιστεύειν αὐτοῖς. Qua in re imitatur 
Theopompum?, qui se fabulari incredibilia ἐξοιιολογεῖται 


» 


φησας ov χαὶ μύϑους ἐν ταῖς ἱστορίαις ἐρεῖ, χρεῖττον ) ὡς 


A 


[1 , 4 » , " [4 4^ ^ , 4 € ) ^ 
Hoodotos χαὶ ArTroíac χαὶ Ελλαγνιχος xal oí τὰ ᾿Ινδιχὰ συγ- 
ἀν δ T reo 
/OGUCYTEs. 
z . : T H A / .* . zi: . € ^ 
Neque premit vestigia Antonii Diogenis, quem πηγὴν 
χαὶ Qís«v τοῦ περὶ ἀλη ϑῶν διηγημάτων recte nominat Photius?, 
nam ille ἔχει περὶ τῶν πλείστων αὐτῷ εὐυϑολογηϑέντων 
ἀρχαιοτέρων παρτυρίας, ἐξ ὧν σὺν Z GCUCULG ταῦτα συνα ϑροίσειεν, 
Apertius vero verbis c. 4 (132,3) γράφω τοίνυν “τερὶ ὧν {18 


(Iuvenes dum sumus', Basil. 1907, pg. 18 55.) Lucianum Iuvenalis 
satiris usum esse prorsus negavit. Quod vero hic verbis utitur pg. 26: 
Die durchaus selbstándige Formulierung des Finzelnen bietet keinerlei 
AnlaB, an bewufte oder unbewufte Nachahmung des róm. Satirikers 
zu denken, id quidem multis exemplis, quae ex ver. hist. nascuntur, 
refelli videtur. Quamquam enim ipse quos incessiverit auctores de- 
clarat, tamen ea, quibus usus est, exempla ita deformavit, ut ars 
eius haud exigua eorum ridicule et mutandorum et augendorum 
luculenter appareret. 

4. Apollod. ap. Strab. I 2, 35 (C. 43) (Rohde l. c. pg. 3 m Τὺ 

5. bibl. cod. 166 (111 b 36). 

6. Phot. pg. 111a 36. 


13 — 


εἶδον μήτε ἔπαϑον μῆτε παρ᾽ ἄλλων érvÓcurr! ridet non im- 
merito ille quidem similes locos, qui inveniuntur apud eos, 
quorum exemplum secutus videtur esse, velut apud Hero- 
dotum 


| 52: «à ἔτι χαὶ ἀμφότερα ἐς ἐμὲ ἦν χείμενα ἐν Θήβησι, 
| 66: αἱ δὲ πέδαι... ἔτι xal ἐς ἐμὲ ἦσαν σόαι ἐν Τεγέῃ, 
| 22: ὡς ἐγὼ πυγϑάνομαι. 

I| 99: μέχρι μὲν τούτου ὄψις τὲ ἐμὴ xal. γνώμη χαὶ ἱστορίη 


ταῦτα λέγουσα ἐστι, τὸ δὲ ἀπὸ τοῦδε Αἰγυπτίους 
ἔρχομαι λόγους ἐρέων, χατὰ 140U0Y. 

Alia, quae huc spectant, legimus apud Ctesiam?: ἵταῖτα 
γράφων xol μυϑολογῶν Κτησίας λέγει τἀληϑέστατα γράφειν, 
ἐπάγων ὡς τὰ μὲν αὐτὸς ἐδὼν γράφειν, τὰ δὲ παρ᾽ αὐτῶν 
μαϑὼν τῶν ἰδόντων, nec minus apud Antonium Diogenem?: 


) 


) , , du ^ LI ^ M» , 
εἰσαγξται διηγούμεγος ἀξ τὰ αὐτὸς χατὰ τῇ» τλαγὴν ϑεασαιτο 


»9X 


ἢ xcl ἄλλων Óeaoauéror ἀχήχοε. 

Pergit autem dicere Lucianus, quo gravior fiat irrisio, 
c. 4 (132,5): ἔτε δὲ μήτε ὅλως ὄντων μήτε τὴν ἀρχὴν γενέσϑαι 
δυναμένων. Quae verba Solano!? videntur spectare ad ea, 
quae apud Plutarchum , (conviv. 154 A) de Homeri cum 


A 


Hesiodo certamine traduntur:  /Movoc μοι ἔγγετι: ἐχεῖνα τὰ 


) , " , " , ) » L| - " 
unt €/€VOYTO | zt QOLO €Y Mnt €OtCL  H6TOTULOO €Y. Quae sen- 


tentia eo probari videtur, quod Lucianus ipse hoc poetarum 
certamen commemoravit II 22 (pg. 185,1). 


i. cf. Philops. c. 22 in. cxove voírvv . . . τοῖτο μὲν x«l ἐπὶ 
μαρτύρων, 0 πρὸ ἔτων εἶδον. c. 88 in. ἐγὼ δὲ ὑμῖν xal ἄλλο διη- 


) 


, P4 , ) M^ ) , 
γησομαι αὐτὸς παϑών, ov παρ ἄλλου cxovOac. 
8. Phot. l. c. cod, 72 pg. 49/50. 

9. Phot. 1, c. cod. 166 pg. 109b 7 sq. 


10. Lehm l. c. pg. 639, 


H^ s 


Praefatur igitur de narrationis ratione, qua re adductus 
iter susceperit c. 5 (132,10): αἰτία δέ μοι τῆς ἀποϑημίας xal 


[4 - 


c , , , ^ , - » 
U7LOU€OLZ ἢ τῆς δεαγοίας 7“ OL€ O7'LG AG LOG /LULGCTO;/. ZGUPCOP. €7tt- 
- í - "^ ^" ^ i 


ϑυμία (cf. Il 10 [175,2] τῆς μὲν φιλοπραγ μοσύνης χαὶ τῆς 


ἀττοδημίας).  Lusisse autem his verbis [πιο΄ anus videtur teme- 
rarias peregrinationes, quales in fabulis Romanensibus quas 
dicimus inveniuntur!, Idem enim dicit Antonius Diogenes!?: 
εἰσάγεται ἰὼν detiac χατὰ ζήτησιν ἱστορίας. Apud Herodotum 
quoque scriptum invenimus 1 29: χατὰ ϑεωρίης πρόφασιν 
ἐχπλώσας (id I 30: γὴν πολλὴν ϑεωρίης εἵνεχεν.. .. ἐπτελήλυϑας), 
atque apud Apuleium met. Il 1 (24,19 Η): 'cupidus cogno- 
scendi quae rara miraque sunt... suspensus alioquin et voto 
simul et studio, curiose singula considerabam'. — 

Omnibus igitur rebus comparatis cum quinquaginta 
sociis ab Herculis columnis iter ingreditur, similiter atque 
Jambulus (ap. Diodor. I] 55), quem ipse se ludibrio habi- 
turum esse dicit c. 3 (130,15). Narrat enim Lucianus (132,14): 
γεάμττολλα μὲν σιτία ἐνεβαλόμην, ἱχανὸν δὲ xol ὕδωρ ἐνεϑέμην 


(Diod. II 55,3: τροφὴν... ἱχανὴν εἰς ἕξ μῆνας ἐνθέμενοι)... 


χαὶ τὴν vavy — ἀγατος δὲ ἣν — ὡς πρὸς μέγαν xal βίαιον 


πλοῦν ἐχρατυνάμην (Diod. πλοιάριον χατεσχευασιένον τῷ μεγέϑει 
συμμετρον, τοὺς ὃ ἐν Ur ϑαλάττῃ χειινας ἀγαφέρειν (gy vor). 
Deinde magna tempestate undeoctoginta dies per mare actus 
tandem ad insulam advehitur c. 6 (133,7). Idem accidit 
Jambulo (cf. Diod. 55.6: τλευσαντας τέλαγος uévya χαὶ 
χειμασϑέντας ἐν unol τέτταρσι προσενεχϑῆναι.... νήσῳ. ἴλις. 
133,5: ἐχειμαζομεϑα ἡμέρας ἐννέα xal ἑβδομήχοντα ... χαϑο- 


? 


ρώμεν Ov 7σόροθὼ Y) 00»). 


11. Rohde l. c. p; 
12. Phot. l. c. pg. 13. 


Ac primum quidem ipse cum viginti sociis progreditur 
“ἐπὶ χατασχοπῇ τῶν ἐν τῇ νήσῳ C. 6 (133,14). Qua in re 
Homeri narratio obversata videtur esse Luciano (Od. IX 88 sq.: 


A 


01 τ ἐγὼν éragovo σπροΐειν πευϑεσϑαι ἰόντας, 


οἵ τινες ἀνέρες εἶεν ἐπὶ χϑονὶ σῖτον ἔδοντες 
ἄνδρε δύω χρίνας ν .) 
Brevi post primum ei occurrit miraculum c. 7 (133,19): 


p» δὲ xal ἴχνη δύο πλησίον él ππτέτρας, τὸ μὲν σπιλεϑριαῖον.... 
ἐμοὶ δοχεῖν,... ' HoaxAéove. | Quo vexari vidit Belinus!? 
Herodoti illud IV 82: ἔχνος 'Hoex^éog φαίνουσι ἐν "étor 
éveov ... ἔστι δὲ τὸ μέγαϑος δίστηχυ (vide quantopere auxerit 
Lucianus rem miram). Cui loco alium Herodoti perquam 
memorabilem (II 91, addere licet: σαγδάλεόν τε αὐτοῦ (Περσέος 
Scil.) πεφορημένον εὑρίσχεσϑαι, ἐὸν τὸ μέγαϑος δέστηχυ. Apparet 
vero Lucianum narrationes de Indorum terra factas secutum 
esse Bacchum et Herculem commemorantem, quorum utrum- 
que apud illos regnasse memoriae proditur!4. 

Jam in aliam rem miram incidunt c. 7 (134,3): égiora- 
μεϑὰα ποταμῷ οἶνον δέοντι. Eiusdem generis apud ipsum non 
desunt alia. exempla, velut Il 13 (177,13): χαὶ zror«ut 
γάλαχτος ἑχιτὰ χαὶ otvov oxto, vel Il 3 (170,3): eic γεέλαγος 


€ 


ἐμιβαίνομεν, ovy ὕδατος, ἀλλὰ γάλαχτος, ibid. (170,8) αἱ δὲ 
ἄμπελοι ..., 0t μέντοι οἶνον, ἀλλὰ γάλα ἐξ αὐτῶν «ποϑλίβοντες 
ἐπίνομεν, vel Il 11 (175.16): ποταμὸς μύρου τοῖ χαλλίστου. 
Quibus verbis planissime efficitur, ut rideat Ctesiam, in 


quem recte cadit illud Photii τὸ ἐγγὶς τοῦ μυϑώδους (τὴν 


4 4 


13. Lehm. l. c. pg. 642. 
14. vid. ea, quae narravisse Megasthenem auctor est Diodorus 
|[ 38, 30. 


16 


ἱστορίαν) διαποιχίλλειν)δ. Οἱ complures eiusmodi fontes 
teste Photio in Indis memorat. E quibus elegimus: x«i ἐν 


Νάξῳ χρήνην ἐξ ἧς οἶνος ἐνίοτε ῥεῖ (pg. 46a 33), vel λίμνῃ, 
ἐν y ἀνέμου μὴ πνέοντος ἔλαιον ἐφίσταται (ib. b. 18), vel zai 
ποταμόν φησι ἔχ széroag óéorra μέλι (ib. b. 41) Idem de 
Indorum terra dicit Dio Chrysostomus XXXV 18 (336,18 A): 


) , ) c - 

" iis , e —: : ^ € » -— , ze : ToC ' J 

€Xx€L 7«0, ὡς «ot. 7UOTQ UOL 0€0vOl) Οὐχ CO7tcO0 7UtCQ Utt 
[: ς 


ὕδατος, ἀλλ ὃ μὲν γάλαχτος, ὁ δὲ οἴνου διαυγοῖς, ἄλλος δὲ 
μέλιτος, ἄλλος δὲ ἐλαίου. Nec praetermittenda videntur esse 
Ps. Callisthenis verba!^: γλυχεῖ ὕδατι ὑττερβάλλοντι τὸ μέλι 
γλυχύτητι. Apud Strabonem quoque (XV 1,64 [c. 715]) Ca- 
lanum sophistam de Indorum terra Onesicrito narravisse 


scriptum invenimus: χαὶ χρῆγαι δ᾽ ἔρρεον αἱ μὲν υδατος, 


"κα " c , Ud [: ) ἋΣ : ΡΞ 
νώλαχτος δ᾽ ἄλλαι xai ὁμοίως μέλιτος, αἱ δ᾽ οἴνου, τινὲς ὃ ἐ- 
/ - Á - n - 


λαίου. lambulum denique similes res miras commemoravisse 


€ 


auctor est Diodorus Il 58.1 : , δὲ "re oi Τὴ "roov JDUAGTTO.. 


͵ 


Ἁ 


γλυχεῖα τὴν γευσιν χαϑέστηχε, el ll 59,9: τὼ δὲ τῶν 2eouov 
σιγῶν vÓCQ γλυχύ. 
Nec satis habet Lucianus hoc attulisse, iam aliud addit 


non minus mirum de magnis, quas viderit, vitibus c. 8 


^ ) ^ ^ - € 


(135,4): ἀμπέλων χρῆμα τεράστιον. τὸ μὲν γὰρ ἀπὸ τὴς ne, o 
στέλεχος αὐτὸς εὐξονὴς x«i παχύς, TO δὲ ἄγω γυναῖχες σαν... 
I. Lem. 
, ) n ^ 4 E , ; hy. 
cf. Plut. Artax. c. 1: μύϑων ἀπιϑάνων zal παραφύρων éupé- 
Φληχεν &ic τὰ βιβλία παντοδαττὴν πυλαίαν, et Tzetzae Chil. VII 
i i " ͵ 
- ᾶ , ( ».- - T 2» -. : 
hist. 144, 648: τοιαῦτα xai χαινότερὰ ϑεασασϑαι ἕν βίῳ, Ἀτησίας 
x«i Ιαμβουλος. 
16. Lehm. l. c. pg. 612. 


17. hist. Alex. (1896) pg. 80, 26 R. 


^ 


τοιαύτην παρ vuiv τὴν «ἀφνην}ὃ γράφουσιν... 
μίγνυσθαι ἡμῖν ἐπεϑύμουν. 

Belinus!? ἢ. 1. putavit scriptorem alludere ad vitem e 
Mandanes gremio natam, de qua per somnium ab Astyage 


visa dicit Herodotus I 108. At magnopere discrepare hanc 
narrationem ab illa primo obtutu apparet. Melius fortasse 


congruere videtur alia de mira virgine ex Herodoto (IV 9) 


petita: τῆς μὲν ἄνω ἀπὸ τῶν γλουτῶν εἶναι γυναιχὸς, τὰ δὲ 
» » * , 2 ) , , , ^ 
ἔνερϑε ὁφιος... τὴν Θὲ φαγαι... ovx ἀποθώσειν ἐχείνῳ πρὶν 


}} 


p) οἱ μιχϑήναι, 


Duos vero socios amisit c. 8 (135,18), qui avelli non 
possent, qua quidem re scholiasta (pg. 19) recte vidit ca- 
villari Lucianum loti vim, quam Homerus Od. IX 95 duos 
nuntios (cf. ὠνδρε δύω χρίνας) passos esse narrat οὐχέτ᾽ 
ἀπαγγεῖλαι πάλιν γϑελεν οὐδὲ νέεσϑαι. Idem fere fit iis, qui 
osculati erant virgines: οὐχέτι ceLvorro. De Sirenis idem 
dicit Homerus Od XII 41 sq.: 


€; ) , ^ , ^ , » AF 
ὃς τις GLÓoeín πελάσῃ χαὶ φϑογγον ἀχουσὶ) 
€ t 4 td 6 4$ t d 


}} 


Σειρήνων, τῷ δ᾽ οὐ τι γυνὴ zal γήπια τέχνα 

οἴχαδε νοστήσαντι :ταρίσταται οὐδὲ γάγυνται. 

Sed cum Ulixi contingat, ut omnes incolumes ab- 
ducat ᾿χλαίοντας c«v&yz5j, Lucianus duos coalescentes facit 
cum miris illis feminis. Quam rem fortasse petivit ex fabula, 


qualem narravit Ovidius (Metam. IV 288 sq.) de Herm- 


18. cf. dial. deor. 2, 14. 15. Parthen, c. 15. 

Achill. Tat. I 5. 

10. Lehm. l. c. pg. 642. 

20. aliquo modo conferri potest Parthenii de Hercule et Celtina 
narratio c. 30: ταύτην δὲ ἐρασϑεῖσαν τοῦ “Πραχλέους χαταχρύινμαι 


Ἁ 


- ^ »^ P] E ) A , 2 “- mn € 
τὰς βοῦς, μὴ ϑέλειν τε ἀπτοδοῦναι, εἰ μὴ τερότερον αὑτῇ μιχϑύγαι. 


aphrodito?! et Salmacide-* (cf. v. 373/4: nam mixta duorum 
corpora iunguntur). 
Nec minus illud miramur, quod narrat Achilles Tatius 


- 


C. 3: ἐδόχουν συμφῦναι τῇ παρϑένῳ τὰἪ χάτω μέρη μέχρις 


Ἁ 


ὑμφαλοῖ, δίο δὲ ἐντεῦϑεν τὰ 


M 


(Yo σώματα. 
Duobus igitur sociis amissis ad litus redeunt c. 9 (136,5): 


χαὶ δὴ λαβόντες ἀμφορέας τινὰς x«l vógevocuevot te «ua γαὶ ἐχ τοῦ 
͵ L i ^ - € 1 


^ ) - - ) 


zotauob οἰνισάμενοι xal αὐτοῦ πλησίον ἐπὶ τῆς ηόνος 
γ» , »" ( ) Hu ( . » , - - : ; aV ou 
αὐλισάμενοι éco 9 ev ἀνήχϑημεν. Quibus verbis Homeri exem- 
͵ ὃ ὅν ͵: 


plum videtur secutus esse, qui Ulixem narrantem facit Od. 


IX 556/61: Oz τότε μέν πρόπαν Quao ἐς ἠέλιον χαταδύντα 
€ 


put JG δαινύμενοι χρέα L GO;ttta vcl éd ' Qv. 
3 ) 4^ ; ds TEE VBPECR $jíe. 

nuoc δ᾽ γέλιος χατέθυ x«i ἐπὶ χρείρας n4 €vY, 

"E i " 


δὴ τότε XOLuP» DOrusr ἐπὶ Q0 UUYI ϑαλασσῆ C. 
B L l| i * " ἱ 


͵ 


γ ) * , : , ΄ ) " 
nuoc Qi Ol ἐγ ει (ΡΑΡῚ ὁοδοδαχτυλος H « PC". 
ἐ " Ó€9 “4 i —€ 


^ 


Ὡ“Ὡ ) ' 
Ór T01 yov ... 


i 


Qua insula relicta subito navis ingenti tempestate elata 
septem dies et noctes (cf. pg. 57) per aerem rapitur; 
denique ad aliam terram appellunt. Narrat enim c. 10 


- 


- p - »t ) - » 5 ; ( , 
(136,15) χαϑορῶμεν γῆν τινὰ μεγάλην ἐν τῷ «ἔρι xad'azeg 


4 


"roov, Actu τρὰν χαὶ σφαιροειδῃ... et paulo post audisse sese 


- 


c. 11 (138,5) εἶναι δὲ τὴν γῆν ἐχείνην τὴν ἡμῖν χάτω qauwo- 
μένην σελήνην. Lunam igitur ingressi desuper noctu alias 
insulas, astra videlicet^, conspiciunt, luce terram ipsam, 
quam reliquerant. Eodem argumento Lucianus quamquam 


iam antea usus erat in dialogo, qui inscribitur Icaromenip- 


pus? tamen haud dubium videtur esse, quin hoc loco An- 


cf. dial. deor. 15, 2. 23, 1. 
Lehm. l. c. pg. 613. 
23. Plut. de gen. Socr. 591 C: αἱ ἄλλαι νῆσοι ϑεοὺς 


ἔχουσι. 


c M ou 


tonii Diogenis miras migrationes acerrime castiget?.  Le- 
gimus enim apud Photium??: x«i τὸ πάντων ἀπιστότατον, Ott 
πορευόμενοι πρὸς Βοῤῥᾶν ἐπὶ σελήνην, ὡς ἐπί τινα γῆν xada- 
ρωτάτην, πλησίον ἐγένοντο, ἐχεῖ ve γενόμενοι ἴδοιεν ἃ εἰχὸς ἦν 
ἰδεῖν τὸν τοιαύτην ὑτιερβολὴν πλασμάτων προαναπλάσαντα. Sed 
ad haec verba ab illo?" addita non satis attendisse videntur 
Critici: πολλῶν ἀπιστοτάτων ϑεαμάτων περί τε ἀνθρώπους xal 
ἕτερα -ῷα περί τὲ αὐτὸν ἥλιον xal σελήνην χαὶ φυτὰ xol νήσους 
ἐξηγητὴς αὐτῇ χαταστάς, ὕλην ἄφϑονον παρέσχε μυϑοποιίας. 
Utinam haberemus abundantem illam, de qua dicit, materiam. 
Nonne his verbis omnia videntur contineri, quae apud Luci- 
anum ipsum leguntur? ^ Quae omnia obtecta tenebrarum 
obscuritate iacebunt. 

lam incipit cumulare miracula. Ac primum quidem in- 
cidunt c. 11 (137, 9) in equites, quos vocat ᾿ππόγυποι, 
Centaurorum formis in ridiculum versis (ἄνδρες ἐπὶ γυπῶν 
μεγάλων óyovuevot). Simili modo lambulum insulae beatorum 
appropinquantem excipiunt incolae. (cf. Luc. 11 [137, 9] 
τοῖς “γτογύσοις DX ἀἡταγτήσαντες — Diod. II 56, 1: τῶν ἐγχω- 
οίων τινὰς αἀἡταγντήσαντας.) Atque praeter duos locos Il 19 
(188, 2) et II 12 (176, 4), quos Rohdius? attulit, hoc potissi- 
mum illius narratio carpi videtur. Legimus enim apud Dio- 


A 


24. cf. c. 11: ἐπεὶ δὲ xaT αὐτὴν ἤδη τὴν σελήνην ἐγενόμην. 
Eodem modo Cynicum illum desuper terram facit inspicientem (c. 13 sq.) 
Alia mirarum  migrationum exempla luculentissima vid. ap. 
Helmium L. u. f 
Rohde l. c. 
L € pg. Hia T 
L € pg. Ha 10 
l. c. pg. 243 n. 1. 


dorum II] 58, 5: ὕρνεον &vuéyeOez?? (ἢ. 1. 137, 14. νεὼς γὰρ 


μεγάλης φοῤτίδος ἱστοῦ ἕχαστον τῶν χιτερῶν μαχρότερον) ἰδιαζον 


- 


τῇ φύσει (137, 13 ὡς ἐπίπαν τριχέφαλοι) ἀναλαμβάνουσι (τὰ 
γήσεια Scil) éi τὰ ζῷα, xci τούτων ττετομένων τὰ μὲν τὴν διὰ 
τοῦ ἀέρος φορὰν ὑπομένοντα τρέφουσι .... 

[dem vero dicere licet de iis, quae Diodorus ex lambuli 
libris deprompsit, ac de Antonii Diogenis libris. Admodum 
enim pauca exstant apud illum, quam ut, quantopere Luci- 
anus ex illo pendeat, iudicare possimus. Ipse enim Diodorus 
omisisse sese profitetur ea, quae de Indorum terra ille scrip- 
sisset??. Sed quamquam Rohdio?!' assentiemur ea, quae 
Diodorus attulerit, vere esse compilatoris opus, qui lambuli 
narrationem obiter carptimque tractaverit, tamen, cum Luci- 
anus hunc in primis nominaverit e numero eorum, quos 
seculum se esse profitetur, ea, quae in veris historiis simi- 
litadinem quandam praebent, optimo iure ad illum referre 
nobis liceat., Saepius igitur ad illum recurrere nobis visum 
est. Quae singulos locos perlustrantes afferre e re erit. 

Atque apparet, quantopere Lucianus auxerit rei admi- 
rationem aliis auctoribus adhibitis; nam verba ipsa c. 11 
(137, 14) ἱγεὼς γὰρ μεγάλης φορτίδος ἱστοῦ ἕχαστον τῶν τττερῶν 
μαχρύτερον χαὶ παχύτερον φέρουσι (οἷ. c. 18 [144, 9] τῶν δὲ 
Grey [uéye9oc] 000v γεὼς μεγάλης qooríóoz) in compara- 
tionem vocari possunt cum iis, quae de Cyclopis clava dicit 
Homerus Od. IX 322/3: 


) A ) ^( 
99. cf. Icar. 8: ἀετὸν &evueyéon. 
p * c « ) -— ) ^5 5 ,ts 
30. cf. c. 60, 4: ὁ δὲ l«uBovAosg . .. ovx ολίγὰ συνετάξατο 
- ) , ^ "S M^ 
τὺν ἀγνοουμένων “παρα τοῖς αλλοις. 


H. Le ng. 253 ὁ T. 


2] 


ὕσσον 9 ἱστὸν νηὸς ἐειχοσόροιο μελαίνης, 
φορτίδος εὐρείης, mv ἐχπερᾷα μέγα λαῖτμα. 

Nec minus quodam modo quae dicit de mira altitu- 
dine cum Ctesiae?? verbis congruere videntur: τὸ δὲ twoc 
ὅσον μυριοφόρου νεὼς ἱσιός. Eiusdem autem generis vana 
commenta Lucianus aliis locis repetivit, velut c. 13 (140, 1): 
μέγεϑος τῶν wWwvAAOY σον δώδεχα ἐλέφαντες, vel c. 15 
(141, 5): ἀράχναι... πολὺ τῶν Κυχλάδων νήσων ἕχαστος 
μείζων, vel c. 18 (144, 7) μέγεϑος ἀνϑρώπων 000v τοῦ Ῥοδίων 


^ M 


χολοσοοῦ (cf. Icar. 12) ἐξ ἡμισείας ἐς τὸ «vw (cf. lambul. ap. 
Diod. I| 59, 5: ζῴων δὲ παρηλλαγμένας φύσεις χαὶ διὰ τὸ 
παράδοξον ἀπιστουμένας), vel II 37 (198, 7) “ιλοῖα ... χολο- 
χύγϑινα τὸ μῆχος πήχεων ἑξήχοντα, vel II 38 (199, 4) χελύφη 
χαρύων ἡμίτομα, μέγεϑος δὲ ἑχάστου ἡμιτόμου εἰς μῆχος ὀργυιαὶ 
χεντεχαίδεχα. 

Qua in re cum alios tum Herodotum facetissime videtur 
perstringere, cuius e libris eximiae magnitudinis expiscari 
licet exempla haec 
| 60: γυνή, μέγαϑος απὸ τεσσέρων “πτἤχεων ἀπολείπουσα τρεῖς 

δαχτύλους, vel 
| 68: ἐπέτυχον σορῷ ἑἕπταττήχεϊ.. . χαὶ εἶδον τὸν vexgóv μήχεϊ 

ἴσον ἐόντα τῇ σορῷ. 

Similia autem lambulum ipsum de insulae beatae incolis 
dixisse legimus apud Diodorum II 56, 2: "x«ev&à τὸ μέγεϑος 
σιεραγειν τοὺς τέτταρας πήχεις, atque Theopompum ap. 
Aeiianum var. hist. III 18: xai τοὺς ἀνϑρώπους δὲ τῶν ἐνταῦϑα 


δισσλασίονας τὸ μέγεϑος. Hecataei Abderitae quoque locus?? 


32. Phot. l. c. pg. 45b 206. 
33. ap. Aelian, H. A. XI, 1 (Müller ἘΞ H. G. II 387 fr. 4). 


idoneus videtur esse, quem afferamus: ἱερεῖς ἑξατίήχεις τὸ 
μῆχος. lllud quoque e re erit commemorare, quod de lunae 
incolis Pythagoreos dixisse auctor est [Plutarchus ]|?*: εἶναι 
γὰρ πεντεχαιδεχαπτλασίονα τὰ é αὐτῆς ζῷα, quod idem Hero- 
dorum Heracleensem dixisse monuit Rohdius?: τοὺς ἐχεῖ 
γεγγωμέγους χπεντεχαιδεχατιλασίονας ἡμῶν εἶναι. 

Deinde ad regem Endymionem?? adducti benigne exci- 
piuntur (138, 6), eodem modo quo lambulus ab incolis 
illius insulae (cf. Diod. Il 56, 1: προσενεχϑῆναι δὲ αὑτοῖς 
ἐπιειχῶς χαὶ μεταδιδόναι τῶν παρ᾿ αὐτοῖς χρησίμων). lle 
quidem consolatur Lucianum eiusque comites similiter atque 
[caromenippum in luna versantem Empedocles philosophus 
(Icar. 13). Idem promittit c. 12 (138, 8) se illos beatissimos 
redditurum esse bello, quod Phaethonti?, regi solis inco- 
larum??, illaturus sit, feliciter confecto. 

Idem Cyrum Milesiorum exsulibus atque militibus pro- 
misisse narrat Xenophon (An. I 2, 2; 7, 4). 

[nsequenti die per speculatores hostes appropinquare 
certiores facti (videmus, quam diligenter rerum scriptorum 
usum sequatur) cum rege ad proelium proficiscuntur c. 13 
(139, 6. Nec minus facete in acie describenda cavillatur 
Herodotum (cf. VII 60, IX 70), cum militum numerum ridi- 


Ἢ - 


cule auctum afferat (139, 8): τὸ μὲν οὖν πλῆϑος τῆς στρατιᾶς 


^ 


34. de plac. phil. 892. 
35. 1. c. pg. 289 n. (Müller F. H. G. II 35 ftr. 28). 

36. de quo Luc. deor. conc. 8, dial. mort. 11. 

(cf. Icar. 18: μὰ τὸν ᾿Ενδυμίωγα)ν. 

37. cf. dial. deor. 25. Tim. 4. 

38. cf. Lactant. ΠῚ 23, 14: Seneca fuisse inter Stoicos 


qui deliberarent, utrumne soli quoque suos populos darent. 


23 


δέχα μυριάδες ἐγένοντο ἄνευ τῶν σχευοφόρων xal τῶν μηχανοττοιῶν 
χαὶ . . ξένων συμμιάχων. Verbo quoque adhibito ᾿ἐτετάχατο᾽ Thucy- 
didis usum imitatur (cf. V 6 ex. VIL 4, 6). In militibus autem 
enumerat singulari et specie et magnitudine praeditos 7/«y«- 
γοχιτέρους, Κεγχροβόλους, Σχοροδομάχους, ἱβυλλοτοξύτας. Mirum 
quoque quod dicit de iis, quos appellat 24reuoóoóuor (140, 2): 
fabulatur enim de iis: χιτῶνας ποδήρεις ὑπεζωσμέγοι χολττώ- 


) * ) , , t , " c, ^ 
σαγτὲς αὐτοὺς τῷ GQGYéuc) xcc;to ἱστία φέρονται (07060 τὰ 


) 


tionem An. I 5,3: πολὺ γὰρ ατέσπτα (Scil. στρουϑὸς) φεύγουσα, 


σχάφη. Qua re facete videtur alludere ad Xenophontis narra- 
8 


τοῖς μὲν ττοσὶ δροιίίιῳ, ταῖς δὲ πτέρυξιν αἴρουσα, ὥσπερ ἱστίῳ 
χρωμένη. 

Simulat autem serio se res gestas narrare ad fidei nor- 
mam, quasi vereatur res non satis testium auctoritate firmatas 


proferre?, ut scripsit c. 13 (140, 9) τούτους ἐγὼ ovx ἐϑεα- 


σάμην" οὐ γὰρ ἀφίχοντο. διόπερ οὐδὲ yoci/cL τὰς φύσεις αὐτῶν 
ἐτόλμησα τεράστια γὰρ χαὶ ἄπιστα ττερὶ αὐτῶν ἐλέγετο, (cf. Tac. 
Germ. 46 ex. (cetera iam fabulosa: Hellusios et Oxionas ora 
hominum voltusque, corpora atque artus ferarum gerere: 
quod ego ut incompertum relinquam'. id. 3 ex. 'quae neque 
confirmare argumentis neque refellere in animo est'.), vel 
c. 18 (144, 9) τὸ μέντοι πλῆϑος αὐτῶν ovx ἀνέγραψα, μή 
τῷ x«i ἄπιστον δόξγ, verbis quoque rerum scriptorum usum 
secutus, (cf. Thuc. ΠῚ 113, 6: x«i ἀριϑιὸν ovx éyocwa 


Ἁ 


τῶν ἀποθανόντων, διότι ἄπιστον τὸ πλῆϑος λέγεται πρὸς 
τὸ μέγεϑος τῆς πόλεως. id. V 68, 2 τὰ inr ἡπιστεῖτο.) vel 
c. 25 (150, 7): περὶ μέντοι τῶν ὀφϑαλμῶν, οἵους ἔχουσιν, 
ὀχγῶ μὲν εἰπεῖν, μή τίς μὲ νομίσῃ ψεύδεσθαι διὰ τὸ ἄπιστον 


30, cf. Croiset 1. c. pg. 63: d'un ton de bonne foi simple et 


y 
f. 


naturelle, qui est la fine parodie des narrations fabuleuses. 


τοῦ λόγου. Luculenta autem apparet similitudo etiam cum 


) 


Herodoti verbis I 193: ἐξεπιστάμενος μνήμην οὐ ποιήσομαι, 
εὖ εἰδὼς ὅτι τοῖσι μὴ ἀπιγμένοισι . . . εἰς ἀπιστίην πεολλὴν ἀπῖχται. 
Ea quoque respicienda videntur esse quae dicit Ctesias'": 
πολλὰ δὲ τούτων xal ἄλλα ϑαυμασιώτερα παραλιπεῖν διὰ τὸ μὴ 
δόξαι τοῖς μὴ τεϑεαμένοις ἄπιστα συγγράφειν. Lucianus autem 
etiam aliorum testimonium corrigere sese fingit, velut II 32 


(194, 3): πρῶτον δὲ βούλομαι περὶ τῆς πόλεως εἰχεῖν, ἐπεὶ 


- K^ 


μηδὲ ἄλλῳ τινὶ γέγραττται τιερὶ αὑτῆς, ὡς δὲ χαὶ uóroc ἐπε- 
i i € ^" - i 


/ 


) 


uv, 09 T Ὅμιηρος, οὐ πάγυ ἀχριβῶς συγνέγραινεν, hac quoque 
re facete historicorum morem secutus, cum iisdem fere verbis 
utatur Thucydides | 97, 2: 66769 xal ἥψατο... Πλλάνιχος.... 
ovx &xotBOc ἐπεμνήσϑη. 

[am vero in describendo proelio inter Phaethontem et 
Endymionem commisso c. 14 (140,13) Lucianum Xenophontis 
narrationem secutum esse multa sunt, quae fidem faciant. 
Quod quo manifestius fiat, adumbrare utriusque aciem utile 
esse videatur. Endymionis igitur acies apud Lucianum haec 
c. 15 (140,20) ἐτάξαντο ὧδε᾽ 


€ , 4 € ^ ^ ^ ) , ^ ) 
ππόγυποι χαὶ ὁ βασιλεὺς τοὺς ἀρίστους περὶ cUTOY 


δεξιὸν χέρας εἶχον οἱ 


ἔχων (Χεη. An. I 8,6 Κῦρος χαὶ οἱ ἱπτεῖς τούτου. id. ] 


- c M ^ ) , 4 ) 5 € 
8,27 oí ἄριστοι περὶ αὕτον.) ὲ εὐώνυμον Ol 
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“Ταχαγότστεροι.... τὸ μέσον δὲ oí σύμμαχοι ὡς ἕχάστοις ἐδόχει. 

Cyri autem acies apud Xenophontem (An. I 8,4) de- 
scribitur ita: ἔνϑα 075... χαϑίσταντο, Κλέαρχος uiv τὰ δεξεὰ 
τοῦ χέρατος ἔχων... Πρόξενος δὲ ἐχόμενος, οἱ δὲ ἄλλοι μετὸ 
τοῦτον, Mévcov δὲ τὸ στρατεύματος εὐώνυμον χέρας ἔσχε. Hos- 


tium autem acies apud Lucianum haec c. 16 (141,11): τῶν 


40, Phot. l. c. 


c - 


δὲ πολεμίων τὸ uiv εὐώνυμον εἶχον οἱ Ἱππομύρμηχες xai 
ἐν αὐτοῖς ὃ Φαέϑων... ἐπὶ δὲ τοῦ δεξιοῦ αὐτῶν ἐτάχϑησαν 
οἱ ᾿Αεροχώνωπες, πάντες τοξόται, μετὰ δὲ τούτους οἱ 4., 
ULLoL τε ὄντες xal πεζοί, ἐχόμενοι δὲ αὐτῶν οἱ K., ὁπλῖται 
ὄντες... πλησίον δὲ αὐτῶν οἱ K.,... ἐπὶ βαλάνων πτερωτῶν 
μαχόμενοι. Apud Xenophontem autem Persarum regis acies 
haec An. I 8,9: xoi ἦσαν ἱχιπεῖς μὲν λευχοϑώραχες (vid. 
ap. Luc. 140,15 ϑώραχες φολιδωτοὶ “στάντες ϑέρμινοι) ἐττὶ τοῦ 
εὐωνύμου... ἐχόμενοι δὲ γερροφόροι, ἐχόμενοι δ᾽ ὁτιλῖται.... 
ἄλλοι δ᾽ ἱππεῖς, ἄλλοι τοξόται. Cavillatur igitur Lucianus re- 
rum scriptorum morem, quo copiarum numerum et ordinem 
narrare solent. Mira quoque quae de armis Endymionis 
militum dicit c. 14 (140,14): χράνη ἀπὸ τῶν χυάμων!:. 
ϑώραχες δὲ φολιδωτοὶ πάντες Oégiuvor (cf. Xen. An. I 8,6 
ὡἕτιλισμένοι ϑώραξι uiv αὐτοὶ *. π. x«l χράνεσι avec). 
Quae verba revocanda esse monuit Reitzius! ad murium 
arma ab Homero Batrach. 123 descripta: 

χγημῖδας μὲν πρώτα. 

ὄγξαντες χυάμους χλωρούς. 

ϑώραχας ὃ εἶχον χαλαμοστεφέων c0 βυρσῶν. 
Imitatur quoque Lucianus historicorum illud ὑτρέτος αὐτὸς 
(cf. Thuc. II 79,1. III 3,2), atque verbis (142,3) δυσωδίας 
τινὸς τῷ τραύματι ἐγγινομένης ludibrio habet Philoctetae 
vulnus, de quo multum Sophocles poeta**. Idem facete de- 
scribit hostium milites (c. 16) nec desinit mira affere. Quo 
in numero commemorat (141,12) eos, qui vocantur Jcro- 
wvgQurzec (ϑηρία δέ ἐστι μέγιστα, ὑπόττερα, τοῖς παρ ἡμῖν 


Lehm. 1. 
42. Lehm. l. 


ME e 


^ 


, "n , ^N - , € , - 
uvourtL προσεοιχοτὰ πλὴν TOU μεγέϑους" ὁ γὰρ μέγιστος αὑτῶν 
i €i Á - € i EI i 


zal δίπλεϑρος rr). Quem locum revocandum esse ad ea, quae 


* - - 


Herodotus III 102 narravit, verisimile est: ἐν à» ὧν τῇ ἐρημίῃ 
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ταύτῃ χαὶ τῇ Weuup γίνονται μυρμῆχες μεγαϑεαὰ ἔχοντες 


χυγῶν μὲν ἐλάσσονα, ἀλωπέχων δὲ μέζονα. (cf. Dio Chrysost. 
or. XXXV 23 (338,7): οὗτοι (scil. οἱ μύρμηχες) δέ εἰσιν 


) 


ἀλωπέχων μείζονες, τἄλλα δὲ ομοιοι τοῖς παρ ἡμῖν.) Quod 
) 


manifestius coarguitur verbis (141,15): ἐμάχοντο δὲ ov μόνον 
οἱ ἐπ ᾿αὐτῶν, ἀλλὰ χαὶ αὐτοὶ (scil. οὗ μύρμηχες) τοῖς χέρασιν. 
Quae verba Belinus*^ haud inepte putat referenda esse ad 
ea, quae de Bucephalo Alexandri tradiderunt, et quae de 
Artybii equo narrat Herodotus V 111: συνϑάνομαι τὸν 24ovv- 
βίου ἵσιπτον ἱστάμενον 0990rv xal ᾽τοσὶ χαὶ στόματι χατεργάζεσϑαι 
πρὸς τὸν ἂν προσεγειχϑῇ. 

Praeter alios iam nominantur (141, 18) ““εροχώγωπες... 
πάντες τοξόται χώνωινι μεγάλοις ézoyovuevot. | His verbis 
fortasse perstringit ea, quae Herodotus I| 95 de culicibus 
dicit, quos effugere conentur Aegyptii noctu in turribus 
dormientes. 

lam commemorantur (142, 11) ἄνδρες xvrozoooc;o: de 
quibus Ctesias** multa blateravit. Megasthenem ipsum quoque 
de iis dixisse Plinii testimonio firmatur (VII 2, 14): in 
multis autem montibus genus hominum capitibus caninis. 
Eosdem atque alios miros nominat Herodotus IV 191: “οἱ 
χυγοχέφαλοι xal οἱ ἀχέφαλοι οἱ ἐν τοῖσι στήϑεσι τοὺς 0g OaÀ- 
μοὺς ἔχοντες᾽, et Ps. Callisthenes (hist. Alex. pg. 96, 11 R.): 
εἴδοιιεν γὰρ xvvoxeqAove xal ἀχεφάλους ἀνϑρώπους, οἵτινες 


^ ) t ^ - , - , 
Tovg ὀφϑαλιίοὺς εἶχον ἐν τῷ στηϑει. 


43. Lehm. 1, c. pg. 60490, 
14. Phot. l. c. pg. 47 b 19. 
45. Müller, F. H. G, EH £4 hy. 3I. 


Praeter illos commemorat Lucianus ]| 44 (203, 13), 
feros homines, qui vocantur Bovzégya2or, quos hoc loco afferre 
e re videtur esse. De quibus idem fere dicit atque Ctesias, 


" ] P " ^2 ) , 3a'«5 ) , - 
qui*^: φων» θὲ ὀεαλέγονται οὐδεμίαν, αλλ ωὠριοῦταν ὠσπὲρ 


) 
* 


χύυγεο... αὐτοὶ δὲ οὐ δυγαγται διαλέγεσθαι, ἀλλὰ 17 ὠρυγῇ zai 
ταῖς χερσὶ x«i τοῖς δαχτύλοις σημαίνουσι. | (Luc. 204, 13 συνίειιεν 
γὰρ αὐτῶν διανευόντων χαὶ γοερών τι μυχωμέγων ὥσπερ ze- 
τευόντιυν). Videmus autem, quantopere omni aetate mirae 
narrationes viguerint, cum iam Hesiodum*' in Catalogo de 
iis dixisse auctor sit Strabo I 2, 35 (c. 43): Ἡσιόδου δ᾽ οὐχ 
ἂν τις αἰτιάσαιτο ἄγγοιαν ἡμιχύίνας λέγοντος xal μαχροχεφ ἄλους 
χαὶ πυγμαίους. 

Nec minus iocose historicorum narrationem Lucianus 
videtur secutus esse quod dicit c. 16 (142, 12) alios e 
sociorum numero proelio iam facto advenisse neque Phae- 
thonti usui fuisse. Idem enim dicit Xenophon An. I 7, 12: 


P] 


βροχόμας δὲ ὑστέρησε τῆς μάχης ἡμέραις πέντε (Luc. ἐλέγοντο 
δὲ χαχείνῳ ὑστερίζειν τῶν συμμάχωγ). 

Atque proelium ipsum inter Phaethontem et Endymionem 
atrocissimum committitur, ita ut per nubes sanguis mana- 
verit (c. 17 [143, 13] xai τὸ «iue ἔρρει σπτολὺ ἐπὶ τῶν νεφῶν). 
Quodsi Homeri meminit (143, 16) verbis “ὥστε ue εἰχάζειν, 


* }} 


uu ἀρὰ τοιουτου τιγος... γενομένου (ἡιιῆρος ὑπέλαβεν αἵματι 
. Á ͵ í ^ i i 
vocL τὸν «Τα, haec ad Il. XVI 459 
αἱματοέσσας δὲ wWuaÓac χατέχειεν ἔραζε 


spectare nemo non videt. 


Nec minus in proelio describendo eodem quo saepius 


16. Phot. l. c. pg. 47b 9] 


47. carm. ed. Rzach (1908) pg. 148, ír. 62. 
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^ 


fonte utitur. Audiamus ipsius verba (143, 4) χαὶ τὸ μὲν 
δ 5 - c ^ - aC y ) 9) . : cH 
εὐώνυμον vov Ἡλιωτῶν αὐτίχα ἔφυγεν οὐ εἰς χεῖρας δεξα- 
* c , ^ * t 
HeYoy  TOUG I zv0yvzvovc (Xen. An. ] 8, 19 7101} δὲ το ξευμα 
ἐξιχνεῖσθαι ἐχχλίνουσιν οἱ βάρβαροι x«l φευγουσι). lam pergit 
5 ^ $e ἃ ^ ) - » , ^- , ^ ^ c 
Lucianus (143, 6) τὸ δεξιὸν δὲ αὐτῶν ézocver του ἐπὶ τῷ rjue- 
, ) , ^ γ t» ^^ 4 € ) , ' , » 
τέρῳ εὐωνύμου, xal ἐπεξῆλθον oí «εροχώνωπες διώχοντες ἄχρι 
χπρὸς τοὺς πεζούς. ἐνταῦϑα δὲ χαχείνων ἐπίιβοή ϑούντων ἔφυγον 
» “ἢ, * e » * }} ^ , ^ ^- ) , 
ἐγχλίναντες, xal μάλιστα ἐπεὶ γσϑοντο τοὺς ἐπὶ τῷ εὐωνυμῷῳ 
σφῶν γενιχημένους (Xen. An. I 10, 1 βασιλεὺς δὲ διώχων εἰσ- 
, ) ^ » » , ^ c * ^ ) " 
πίπτει εἰς τὸ Κύρειον στρατοτιεδον' χαὶ oí μὲν μετὰ αΤριαίου 


οὐχέτι ἵστανται ἀλλὰ φεύγουσι... .1ἃ. ] 10, 5: βασιλεὺς δ᾽ αὐ 


ποι μὰ e ς Cp ΣΈ , e" L6 ond ) 
ἤχουσε Τισσαφέρνους ott ot λληγες γιχῴὲν τὸ xc αὐτοὺς xat 


^ 


εἰς τὸ "(9009 cv οἴχονται... ἀπῆγεν.) 

Postquam autem primo concursu Endymion superior 
discessit, subito “ἄρτε τούτων γινομένων (144, 2) alii 
Phaethontis socii, NegeZozérravoor, qui dicuntur, signa inferunt, 
qua quidem re fortunam commutari facit Lucianus facete 
rerum scriptorum, quasi vera referat, descriptionem secutus. 
Idem enim tradit Thucydides in proelio Boeotorum et Athe- 


[4 


niensium describendo IV 96, 8: μάλιστα οἱ ἱππῆς, οἵ τε αὖ- 
τῶν χαὶ οἱ “Τοχροί, βεβοηϑηχώτες «oTt τὴς τροπῆς γιγνομξέ- 
»nc. ltaque proelio redintegrato Endymionis exercitus, qui 
praedatum exierat, magna clada atticitur. 

Verbis quoque ac sententiis in proelio describendo rerum 


scriptorum scribendi genus imitatur, e quibus affere licet: 


143, 1 συμμίξαντες δὲ ἐπειδὴ τὰ σημεῖα ἤρϑη (Thuc. I 49, 1 
συιμείξαντες δέ, ἐπειδὴ τὰ σημεῖα &. ἤρϑη. id. IV 42, 4). 
οὐδ᾽ εἰς χεῖρας δεξάμενον (Xen. An. IV 3, 31 σρὸς 


* 


δὲ τὸ εἰς χεῖρας θέχεσϑαι). 


τς ὟΝ 


11 «ἧς δὲ τροπῆς λαμπρᾶς γεγενημένης (Thuc. VII 55,1 


γεγενημένης δὲ τῆς γνίχης λαμπρᾶς, 1 49,7 ἐπεὶ δὲ 
ἢ) τροττὴ ἐγίγνετο λαμπρῶς) 

ἁτάχτως τιερὶ τὴν δίωξιν (Thuc. Il 91,4 ἀτάχτως 
διώχοντες. id. III. 108,3. V 9,3. VII 53,2 
χατέδραμον.... 10 πεδίον (Thuc. VIII 92,3 τὴν .4tyiwav 
χατεδεδραμήχεσαν. id. [1 94,3. Diod. II 44,2 πολλὴν 


χώραν... χαταδραμεῖν). 

Postquam solis rex victoriam adeptus est c. 19 (145,2), 
primo quidem ira inflammatus gravissimis poenis adver- 
sarios afficere eosque perpetua umbra circumdare constituit. 
simili modo Athenienses Mytilenaeos interficere in animo 
habuisse auctor est Thucydides III 36,2 ὑπὸ ὀργῆς ἔδοξεν 


) 


) Aa ^ , , ) "s δ σιν "n 4 €t 
cvtotG ov τους χε OU PTS μογὸν CG7UOZTEUPGL, ἀλλὰ x«t TovO azvoytoac 


Πυτιληναίους. lam pergit Lucianus (145,13) γενομένης δὶς 


EL. 4. , : , ^ 2 * 7 "D ΞΞ γῆ 2 xe 
ἐχχλησίας τῇ προτεραίᾳ μὲν οὐδὲν πταρέλυσαν τὴς ooyno (cf. Thuc. 


» - ' ) » εἰ Τὰ 4 - ^ 
Π 65,1 ἐπειρᾶτο τοὺς 249. τῆς τὲ v αὐτὸν ὀργῆς παραλύει») 
ἐν ς 5 ς ? 


- 
- 


τῇ ὑστεραίᾳ δὲ μετέγνωσαν (Thuc. III 36,4. xai τῇ ὑστεραίᾳ 
μεταάγνοιά τις εὐθὺς ἦν αὐτοῖς). Nec minus comparare licet 
illud Thucydidis I 44,1 γενομένης zai δὶς ἐχχλησίας, 
χιροτέρᾳ... ἐν δὲ τῇ ὑστεραίᾳ μετέγνωσαν. 

Itaque foedus fit, quo in describendo iterum iisdem fere 
verbis usum esse illum satis superque apparet, quibus Thucy- 
didem (V 18) in foedere inter Athenienses et Lacedaemonios 
facto. Narrat enim Lucianus c. 20 (145,15) x«v& ταδὲε 
συνϑῆχας ἐποιήσαντο ᾿Ηλιῶται vcl oi σύμμαχοι πρὸς Σελη- 
γίτας x«l τοὺς συμμάχους (Thuc. V 18,1 σπονδὰς ἐποιήσαντο 
᾿ϑηναῖοι χαὶ οἱ .“1αχεδαιμόνιοι x«l οἱ σύμμιαχοι χατὰ τάδε. 


μιν 221. 47,1. 77... 79,0. 


(145,19) ἀποδοῦναι δὲ x«i τοὺς αἰχιιαλώτους (Thuc. V 
18,7 ἀποδόντων δὲ 149. ax... καὶ τοὺς &rÓgac) 

(145,21) τοὺς δὲ N. ἀφεῖναι uiv αὐτονόμους τούς γε ἄλλους 
ἀστέρας (Thuc. 1. c. 2 “ελφοὺς αὐτονόμους εἶναι) 

(145,22) ὅπλα δὲ μὴ ἐπιφέρειν τοῖς ᾿Ηλ. (Thuc. 1, c. 4 


07tÀ« δὲ εὐ ἐξέστω ἐστιῷ ἕρει}}) 
(146,8) ἐγγράιναι δὲ τὰς συνϑύχας στήλῃ ἢ. χαὶ ἀναστῆσαι 
ἐπ. 1L-c. 1g στήλας δὲ στῆσαι) 

(140,10) ὥμποσαν O6 ᾿Πλιωτῶν με ν΄. ERE Σεληγιτῶν 02.3 


(Thuc. V 19,2 ouvvov δὲ οἵδε x. é: daxztÓnuuorieoy μὲν. 


AOwnraior 02...) Nomina autem eorum qui iurant c. 20 


(146,10) facete congruunt cum terrae ipsius quam incolunt 
natura; appellantur enim e numero solis incolarum Πυρωγίδης, 
Θερείτης, (λόγιος, lunae Νύχτωρ, Moris HosvAauzact*. 

Proelio facto postquam pax convenit regem Ἐπαγ- 
mionem sibi persuadere conatum esse fingit Lucianus, ut in 
luna remaneret c. 21 (146,17) (ἠξίου μεῖναί τὲ παρ αὐτῷ), 
sicut Ulixi Calypso Od IX 29 


p μέν ὦ αὐτόϑ' ἔρυχε Καλυψὼ ὃῖα ϑεάων. 
Recusat vero Lucianus aeque atque Ulixes (146,20 ἐγὼ δὲ 
οὐδαμῶς ἐπειϑόμην Od. IX 33 
ἀλλ ἐμὸν ov sott ϑυμὸν ἐνὶ στήϑεσσιν ἔπειϑον.), 
quamquam summo honore rex eum affectum iri promittit 
(146,18 ὑπισχγούιμεγος ὁώσειν χερὸς γάμον τὸν ἑαυτοῦ γαῖδα). 
His verbis narrationem de Ganymede? a love rapto 
irrideri recte monuerunt scholia (pg. 20). Sed fuerunt 


fortasse fabulae, quibus tali modo virgo viro peregrino de- 


48. vid. quae de similibus nominibus foederibusque et legibus 
diffamandis disputavit Helmius L. u. M. pg. 36/7. 


490, cf. dial. deor. 4, 5. 20, 6. 
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T! 


sponsa est, sicut Alcinous Ulixi Nausicaam uxorem dare 
cupit Od. VII 311 sq. 


- ) 


γχαῖδαά τ ἐμὴν ἐχέμεν χαὶ ἐμὸς γαμβοὺς χαλέεσϑαι 

αὖϑι uéyoy, 

Quas narrationes Lucianus in ridiculum vertit puero pro 
virgine substituto. 

Rerum scriptorum autem usum secutus incolarum mores 
describit satiricus auctor, ne ignota maneant, quae viderit 
mira, ut lambulus ipse quoque insulae incolas describit: 
(Diod. 26,2) εἶναι δὲ τοὺς τὴν γῆσον οἰχοῦντας ταῖς τε τῶν 


σωμάτων ἰδιότησι xal ταῖς ἀγωγαῖς πολὶὲ διαλλάττογ- 
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^ 


τας τῶν xata Γ}} ἡμετέραν οἰχουμέγη)}γ. Utinam plura attu- 
lisset auctor. Mirabile enim apud Lucianum hoc c. 22 
(147,9) χίουσι δὲ οὐχ ἐν Ur νυ δύϊ, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς γαστροχγημίαις. 

Quibus verbis carpi miram de Baccho narrationem. 
quem in femore insutum postea peperisse dicitur Juppiter, 
recte monent scholia (pg. 20). Quae sententia non leviter 
videtur stabiliri,, quod idem Lucianus tractavit in dial. deor. 
9.1: ἐν τῷ μηρῷ ἐχύει τὸ ἐχ Σεμέλης βρέφος... ὡς ὅλος ἡμῖν 
χυοίορεί x«l “ταγταχύϑεν τοῦ σώματος. ld quod deinde de 
hominibus dicit, qui appellantur 4»óoite (147,17), spectare 
scholiasta (pg. 20) monuit ad miram de hominibus dentibus 
draconis genitis narrationem. — Quod vero illi cenitalia 
habent addita sive lignea sive elephantina (148,2), id aliquo 
modo Gorgonum fabulam in memoriam revocat, quae eodem 
modo oculo et dente utuntur additis?! 


60. de quibus vid. infra pg. 50. 
31. Aesch. Prom. 793 sq. 
ἵγα 


αἱ (ϑορχίδες ναίουσι δηναιαὶ χόραι 
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Nec minus mirum quod de illorum incolarum cibo nar- 
ratur, de quo paulo explicatius exponendum est, c. 23 


^ 


) ) - - ) , : "] . P : : - 
(148,8): Jarocyove πτῶσιν ÉztL τῶν ἀνϑοάχων: ὀὑπτωμένων δὲ περι 
" ) " VIN COS - Ν᾿ 


^ ^ , t , - ^ AE Q.,. ’ 
χαϑεσϑέντες ὥσπε : πεΐαν χάπτουσι τὸν ἀγαϑυμιῶώ- 
χαϑεσϑέντες ὥσπερ On περὶ TQOG;UE. 


uzyov χαπνὸν xai εὐωχοῦνται. Similis narratio afferri potest 


ex Herodoto IV 75 (schol. pg. 20): ταύτης ὧν οἱ Σχυϑαι τῆς 


P^ A , 
, ' , » h y peus - 2 » un T " 
χαγγνὰ “0. τὸ 0;7tE QU éite«y. A.G42900t€, . € tL D GI I ovOL τὸ O;t6Qtu 


BH - , A 4 - » 2 ^ , : x * 
ἐπὶ τοὺς ὃ. λίϑους τῷ πυρί: τὸ δὲ ϑυμιαται ἐπιραλλομέγον xat 


) , , » , 
, , € EH by» t ^y My . : (Y , : 
ἀτμίδα παρέχεται... οἱ ὁὲ ὥχυϑαι ἀγάμξνον τῇ ztvQt]] Oft γγταιί 


Huc addere licet quod Herodotus eodem loco narrat: 


τοῦτο Gm ἀντὶ λουτροῦ ἐστί" οὐ γα λοὔῦνται υδατι, cum 


scripserit Lucianus II 11 (176,1) λουτρὰ δέ ἐστιν αὐτοῖς οἶχοι 
μεγάλοι bGÀLYOL... ἀντὶ μέντοι τοῦ ἴϑατος ἐν ταῖς πυέλοις 
δρόρος ϑεριιὴ ἔστιν. Quod aliquo modo Ctesiae?? quoque locum in 
memoriam vocat, quo dicit: οἱ δὲ ἄνδρες (scil. Κυνοχέφαλοι) 
ov λοίονται. Magis autem congruere videntur? quae de 


hominibus, qui dicuntur «orouor, Megasthenem^* dixisse 


τρεῖς χυχνόμορφοι, OLYOY μι ἐχτημιέγαι, 
uovodovtec. 
Apollod. 2. 4, 2: γραῖαι (quas easdem esse atque Gorgones constat, 
cf. Roscher lex. myth. 1732) ἕγα τὲ ὀφϑαλμὸν αἱ τρεῖς χαὶ ἕνα 
ὀδόντα εἶχον, χαὶ ταῦτα παρὰ μέρος p uctor ἀλλήλαις. Pherecyd. 
Schol. Apoll. 4, 1515: ἑνὲ γὰρ αἱ τρεῖς (scil. γραῖαι) ἐχ διαδοχὴς 
éxéyonvio. — Tzetz. Lyc. 898: ἐλϑὼν (scil | Περσεύς) iis τὰς 
Φορχίδας ... ἔλαϑε π. ἃ. τὸν ἕνα ὀφϑαλμὸν αὐτῶν, xal τὸν 
ἕνα ὀδόντα, ὃν μόνον εἶχον «cv ἀμοιβῆν. 
52. Phot. 1. c. pg. 484 3l. 
53. Rohde 1. c? pg. 206 n. 4. 
54. cf. Apollod. ap. Strab. II 1, 9 (C. 10): aztavvec μὲν τοίνυν 
οἱ περὶ τῆς ᾿Ινδιχῆς γράψαντες ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ψευδολόγοι 
γεγόνασι... διαφερόντως ὃ ἀπιστεῖν ἄξιον “ηιμάχῳ ve xal Me- 


- 


* A » ^ , e 
νασϑέγει. οὗτοι γαρ εἰσιν οἱ τοὺς ἐνωτοχοίτας χαὶ τους αὐτοιίους 
i ς . - - 


33. — 


auctor est Plutarchus (de fac. in o. 1. 938 C): τὴν μὲν 


) E τ Ἃ (rnt e E 4 dd , "ud 5.47 , , 
Ivóuxnv ῥίζαν, ἣν φησι ἢ]εγασϑένης, uiv ἐσϑίοντας uie πίνον- 
€ 


25& ^25 P , "T , * - ^ , 
τας ἀλλ ἀστόμους ὁντὰας υὑπτοτυφειν χαὶ ϑυμιὰν χαὶ voég eod at 


τῇ ὑσμῇ. Quae sententia Rohdii fulciri videtur Megasthenis 


t 


verbis, quae commemorat Strabo XV 1,57 (C 711): 
Aovóuovo... τρέγφεσϑαι ἀτμαῖς ὀπτῶν χρεῶν xal χαρπῶν xal 
ἀνϑέων ὀσμαῖς, ἀντὶ τῶν στομάτων ἔχοντας ἀνατεγοάς (ibid. 
nominantur ἀμύχτηρες, ἀναπιγοὰς ἔχοντες μόνον δύο ὑπὲρ τοῦ 
στόματος.) Quot vero exempla Luciano proposita fuerint, 
etiam magis probari poterit, si addiderimus aliud ex Hero- 
doto 1 202 petitum: ἐπείτε ἂν εἰς τὠυτὸ συνέλθωσι χατὰ ἴλας 
xal πῦρ ἀγναχαύσωνται, χύχλῳ περιιζομέγους ἐπιβάλλειν ἐπὶ τὸ 
χεῦρ (Scil. χαρπούς), ὀσφραινομένους δὲ... μεϑύσχεσϑαι τῇ ὀδμῇ. 
Apud Ctesiam? denique de gente Indica scriptum invenimus: 
οὐδὲ ἐσθίουσι σῖτον, οὐδὲ πίνουσιν ὕδωρ, . .. τείνουσι δὲ τὸ γάλα, 
ἄλλο δὲ οὐδέν. Ad deos quoque vix dubium, quin alludat, 
praesertim cum idem fere de iis dicat Icarom. 27: μάλιστα 
δὲ ὕδονται σιτούμενοι τὸν éx τῶν ϑυσιῶν χαπνὸν αὐτῇ χγνίσῃ 
ἀγενηνεγμένον. (cf. 11. I 317 
χγίσι δ᾽ οὐρανὸν [xev ἑλισσοιμιένη τιερὶ χαπγῷ, 

vel Aristoph. Av. 1231 sq. 

ϑύειν τοῖς Ολυμτπίοις ϑεοῖς 

μηλοσφαγεῖν τε βουϑύτοις ἐπ᾽ ἐσχάραις 


) 


- P , 
χνισαν τ cy vas. 


* » € ^ na ᾿ PX. ; 
xal ἀρρινὰς ἱστορουντες μονοφρϑαλμους τὲ x«L μαχροσχελεῖς xat 
2 € " P^ ^ E Co 4 " -r , i 
ὀπισϑοδαχτύλους... «al τὴν Ourouxrv τῶν Πυγμαίων γερανομα- 

, 4 , , ^ uc ^ ^ d 17» 
χίαν.. . τοὺς χρυσωρύχους uvourxag xol llavag σφηγνοχεφάλους 
M * - * »^ , , , 
ὄφεις τε xal βοῦς xal ἐλάφους σὺν χέρασι χαταπίγνοντας. 

5. Müller, F. H. G. II 425 fr. 34. 
Müller II 424 fr. 30, 654. 
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Adde quod ipse dicit de mortuorum animis Char. 22: 


γιεχειστεύχασι τὰς MvyGg . . . δειπνεῖν. . . περιτετομένας τὴν 
χγῖσαν xal τὸν xaztvOy. 

Quae sequuntur non minus mira c. 23 (148, 14): οὐ 
μὴν ἀποροῦσίν γε «al ἀφοδείουσι. Ea quoque finxisse Lucianus 
videtur^, ut Ctesiae fabulas prorsus similes derideret, velut?? 
ἀποπατοῦσι μὲν ov. Sed licet etiam conicere ad philosopho- 
rum subtilitates id pertinere, quoniam Pythagoraei quidem 


de lunae incolis idem dixerunt9?: ζῷα... μηδὲν περιττωματι- 


xor ἀποχρίνοντα. 
Nec minus mirum quod de illorum potione legimus 


΄ / ^ ^ ) - B Ἂν , 7 o; , » f^ 
c. 23 (148, 12) ποτὸν δὲ αὐτοῖς ἐστιν ἀὴρ ἀποϑλιβόμεγος εἰς 


[4 


χύλιχα χαὶ ὑγρὸν ἀνιεὶς ὥσπερ δρόσον. Qua in re Lucianus se 


ipsum exscripsit, cum Empedoclem dicentem fecisset Icarom. 13: 
xal νῦν ἐν τῇ σελήνῃ χατοιχῶ ἀεροβατῶν τὰ πολλὰ χαὶ σιτοῦμαι 
δρόσον. Sed idem inventum esse, ut fabulas quasdam illuderet, 
nisi fallit opinio, inde colligere licet, quod de Astreo An- 


tonium Diogenem narravisse auctor est Porphyrius*"!: zai 


δούσῳ ἐχ trc λεύχης χατασταζουσὴ ϑεασάμενον τρεφομεγον. 
€ L ͵ r] - i 


Quod vero pergit describere: οὐδὲ τέτρηνται ἥπερ ἡμεῖς 
c. 23 (148, 15), id spectare ad Ctesiae?? fabulam (oz«v δὲ 


) 


) - ^ y, P * ^ ) ^ 2 
γένηται Σένὲ GUTCD) γχαι δίον. ου ΤΟΥ ται Uv ZW 7v οὐδὲ G7UO- 


πατεῖ} recte viderunt Solanus?? et Rohdius?*. Facete idem 


dicit (149, 1) χαλὸς δὲ γνομέζεται πὰρ 


} 


) ^ »? , » 
«viole ἣν που τις φαλα- 


Lehm. |l. c. pg. 659. 

Phot. l. c. pg. 48b 12. 
[Plut] de plac. 802 (Rohde l. 
de vit. Pyth. pg. 22K, 
Phot. l. c. pg. 48b 10. 
Lehmann pg. 6053. 


Lc. pg. 26 5 4 
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490g xal ἄχομος ἢ. Quod quamquam fictum est a scriptore, 


uU. 
ut re usitata in contrarium versa risum eliceret, tamen for- 
tasse ad Herodotum revocandum est auctorem, qui (IV 23) 
dicit de gente quadam Scythis propinqua: ἀνϑρωποι λεγό- 


u£vot. εἶναι σιαντὲες φαλαχροὶ éx γενεῆς γινόμεγοι. 


Ea vero quae de pedibus exponit (149, 6) ὄνυχας ἐν 
τοῖς ποσὶν οὐχ ἔχουσιν, ἀλλὰ πάντες εἰσὶν μονοδάχτυλοι, Quo 
pertineant nemo pro certo affirmet. Re mutata fortasse car- 
pit ea, quae Ctesiam de nonnullis Indiae hominibus dixisse 


. i » * E € M » 2 » " 
auctor est Photius": ἔχουσι δὲ οὗτοι οἱ ανϑρωποι ἀνὰ óxvO 
1 He » ) € 9 , ς , ) * ) " ^ 3 ^ - , 
δαχτύυλους ἐφ ἑχατέρᾳ χειρί, ὡσαύτως «và oxvo) xal ἐπὶ τοῖς ποσί. 
- / N ξ αὶ 4 X ^ Α € , » - 
Eundem, cum narret (149, 8) ὑπὲρ δὲ τὰς πυγὰς ἕχάστῳ avrov 


c? 


χράμβη ἐχπέφυχε μαχρὰ ὠσπέερ οὐρά᾽, videtur irridere, cum 
augeat quod ille scripserat9?: οὐρὰν δὲ ἔχουσι πάντες, xci 
ἄνδρες x«l γυγαῖχες, ὑπὲρ τῶν ἰσχίων οἵανττερ xvov. Porro 
ridiculum quod legitur in sequenti capite 24 (149, 11) ᾿χάπσει- 


^ 


δὰν ἢ πονῷσιν ἢ) γυμνάζωνται, γάλαχτι τῶν τὸ σῶμα ἱδροῦσιν, 
ὥστε χαὶ τυροὺς ἀπ᾽ αὐτοῦ σεήγνυσϑαι. Auxisse igitur videtur** ea, 
quae apud Ctesiam5* scriptum videmus: οὐρεῖν δὲ ὥσπερ vv- 


) 


ροὺς αὐτούς. Quae sententia non leviter videtur adiuvari, 
quod idem? dicit: πηγή ἐστι, καὶ ἐπειδάν τις ἀρύσῃ τὸ ὕδωρ 
αὑτῆς, σγγνυται ὡσττερ τυρός. Sunt alia genere nor dissimilia, 
velut quae de eorum ventribus dicit, in quos se abdunt in- 


- 
) 


fantes (150, 3 ὥστε xai τὰ veoyra, ἐπειδὰν giyoc ἢ, ἐς ταύτην 


l. c. pg. 40b 30, 
Phot. l. c. pg. 48a 40. 
Rohde l. c. pg. 206 n. 4. 
Phot. l. c. pg. 48b 13. 
Phot. l. c. pg. 47a 3. 
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ὑποδύεται), quibus Aeliani narratio carpi videtur^? ἢ, a. I 17 
χίων δὲ ϑαλαττία. .. ἐὰν δείσῃ τι (scil. τῶν oxvAaxíov) ἐς τὴν 
μητέρα εἰσέδυ αὐϑιςῖ!. Scholia (pg. 20) idem dici monent 
de cartilagineis, de quibus, cum dicat ea σελάχη, multum narra- 
vit Aristoteles in anim. hist. (cf. 566^ 17 εἰσδέχονται [0 δελ- 


c 


φὶς xci ἡ φώχαινα] τὰ τέχνα μιχρὰ Oria). 

In vestimentis quoque pingendis carpit Lucianus auget- 
que, uf risum moveat, ea quae alii scripserant, cum dicit 
c. 25 (150, 4) ἐσθὴς δὲ τοῖς μὲν πλουσίοις ὑαλίνη μαλϑαχή 
(cf. 176, 2 οἶχοι ὑάλινοι et 178, 1 δένδρα ὑάλινα μεγάλα τῆς 
διαυγεστάτης ὑάλου). Vitream vero eorum vestem appellat, 
ut quam tenuissimam materiam significet atque superet illud 
a Ctesia? dictum: ἐσθῆτα ψιλῶν τῶν μασϑλημάτων, ὡς Aez- 
τοτάτων, vel ab Euhemero?? in describendis sacerdotum Pan- 


E 


chaeae insulae vestimentis: στολὰς μὲν γὰρ ἔχουσι λινᾶς τῇ 
λεπτότητι χαὶ μαλαχότητι διαφόρους. 
Qui locus animo quoque volutavimus ad vitreasne spec- 
tare videretur mortuorum arcas, de quibus Herodotus IIl 24. 
Addit autem, ut opponat pauperes (150, 5) τοῖς πένησι 
δὲ χαλχὴ vqarvum...éoyczoviat τὸν χαλχὺὸν ὕδατι ἀποβρέξαντες 


ὥσπερ τὰ ἔρια. Qua re videtur auxisse miras de metallis 


- 


liquefactis narrationes, velut Ctesiae/*: περὶ τῆς χρήνης τῆς 


70. Rohde l. c. pg. 200 n. 
11. Quod vero Plauti illud e Trin. 424 petitum affert Rohdius 
».bpater quom peregre veniet, in portast locus: 
nisi forte in ventrem filio conrepserit*', 
hoc certe minus aptum videtur esse, quia nihil attinet ad illud mirum, 
sed verba tantum specie aliquid similitudinis prae se ferunt. 
12. Phot. l. c. pg. 48a 35. 
frgta coll. Némethy (1889) XLVI, 2 (pg. 51, 11). 
Phot. l. c. pg. 45a 41. 


31 
πληρουμένης ὑγροῦ χρυσίου. Eundem ᾿ξύλενα ἱμάτια᾽ comme- 
morasse auctor est Photius". 

Prorsus ridiculum videtur illud, quod eodem loco 
(150, 10) dicit: τοὺς ὀρϑαλμοὺς περιαιρετοὺς ἔχουσι, xai ὃ 
βουλόμενος ἐξελὼν τοὺς αὑτοῦ φυλάττει ἐστ ἂν δεηϑῇ ἰδεῖν" 
οὕτω δὲ ἐνθέμενος ὅρᾷ. Qua in re exempla ei non defuerunt. 
Nam iterum ac saepius de miris oculis narrationes inveni- 
mus in fabulis fictis, velut apud Antonium Diogenem'?: ὡς 
σπεριπέσοι ἀνϑρώττων «:τόλει χατὰ τὴν βηρίαν, οἱ ἑώρων μὲν ἐν 
γυχτί, τυφλοὶ δὲ ὑπὸ ἡμέρᾳ ἑχάστῃ ἐτύγχανον. ldem: οἷά τε 
φιλώτιδος αὐτὸς ᾿Ἵστραῖος ἤχουσε xal τὸ χατὰ τοὺς ὀρϑαλμοὺς 
αὐτοῦ μυϑῶδες ϑέαμα (cf. Porph. 1. c. pg. 22 ἐπιστάντα δὲ 
ϑεάσασϑαι ἵπτιὸν εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναβλέποντα πρὸς ἥλιον 
ἀσχαρδαμυχτεῆ. Magis autem congruit mira de Lamiae^ 
oculis narratio (Diod. XX 41), quam commemorat Rohdius*?: 
ὑπολαμβάνειν μὴ βλέπειν avri xal διὰ τοῦτ᾽ ἐμυϑολόγησάν 
τινες, ὡς εἰς ἄρσιχον ἐμβάλοι τοὺς ὀφϑαλμούς. Idem dicit de 


Lamia Plutarchus de cur. 515 F: ὥσπερ ἐν τῷ μύϑῳ τὴν 


ῃ 
, ) » » * ce? "cU ) ) , 1 νι 
“Ζαἀμιὰν λέγουσιν OUXOL. LEV εὐδειν τυ Av, ὃν ayyetp  TU'L TOUS 


ὀφϑαλμοὺς ἔχουσαν ἀττοχειμένους, ἔξω δὲ προϊοῦσαν ἐτειτίϑεσϑαι 
x«l βλέπειν. QQorgonum autem fortasse oculum rideri recte 
monuisse videtur Lehmannus"*. 

Porro de illorum hominum auribus dicit (150, 15) τὰ 


ὦτα δὲ πλατάνων φύλλα ἐστὶν αὐτοῖς, qua in re in mentem 


7$. E €, pg. 49a 1*9 

76. Phot. l. c. pg. 109b 18. 

TI. Phot. l. c. pg. 109b 15. 

18. cf. Philops. 9: τεράστια μυϑίδια παίδων ψυχὰς χηλεῖν 
δυνάμενα ἔτι τὴν Moguo χαὶ τὴν “ἅμιαν δεδιότων. 

ιν, 

80. 1. c. pg. 655. (cf. ea quae attulimus pg. 32 adn.) 


ἘΠ s 


venit eorum, quae de auribus mirae formae narravisse Ctesiam 
auctor est Photius?!: τὰ δὲ ὦτά φησι τηλιχαῦτα ἔχειν, ὥστε 
τοὺς βραχίογας αὐτῶν vm αὐτῶν χαλύπτεσϑθαι. — ldem fere 
Megasthenem finxisse tradit Strabo XV 1, 57 (711): évoro- 
χοίτας τὲ ποδήρη τὰ ὦτα ἔχοντας ὡς ἐγχαϑεύδειν (ibid. comme- 
morat μογομμάτους.... ὦτα μὲν ἔχοντας χυγός, ἐν μέσῳ δὲ τῷ 
μετώπῳ τὸν ὀφϑαλμόν). Mira quoque lambuli de auribus 
insulae illius incolarum narratio (cf. Diod. II 56, 4 χαὶ τὰ 


κ᾿ ) 


τῆς ἀχοῆς τρήματα πολὺ τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἔχειν εὐρυχωρέστερα, 
χαὶ χαϑάπερ ἐπιγλωττίδας αὐτοῖς ἐχττεφυχέναι). 

Quod Lucianus ipse, cum ex arboribus ortos dixisset 
illos homines, ita mutavit, ut magnorum foliorum formam 
eorum auribus daret. 

In sequenti capite 26 aliud miraculum narrat (150, 19): 


) 


ἂν μὲν ovr εἰς τὸ φρέαρ γχαταβῇ τις, ἀχούει πάντων τῶν σίαρ 
ἡμῖν ἐν τῇ γῇ λεγομένων. Lehmannus? h. 1. carpi putavit 
de Dionysii auribus narrationem. Nomen enim 'óce' dela- 
toribus fuisse constat, quibus tyrannus ille uti solebat (cf. 
Plut. de cur. 16 τὸ τῶν λεγομένων óvov... γένος. id. Dion. 28). 
Verum hoc quidem minus verisimile videtur esse; fortasse 
sua ipsius vestigia sequitur. Nam adnecti huic loco potest 
quod de Jove dixerat Icarom. 25: ϑυρίδες... τοῖς στοιιίοις 
τῶν φρεάτων ἐοιχυῖαι, :ττώματα ἔχουσαι, ... χαϑίσας...ὃ Ζεὺς 
x«l ἀφελὼν τὸ πῶμα παρεῖχε τοῖς εὐχομέγνοις ἑαυτόν. 

Videtur igitur quod ex Menippo sumptum alio loco suum 
in usum converterat hic repetivisse, ut saepius eadem pro- 
ferre solebat. 


pg. 49b 35. 


g. 655, 
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lam iter denuo incipit c. 27 (151, 9), postquam donis 
cumulatus est ab hospite sicut heroes Homerici (cf. Od. IX 212, 
XIII 66, VIII 438. 388) et comitibus instructus, qui eum 
tutum per aerem ducerent, sicut Phaeaces Ulixem per mare 
domum duxerunt. Imitatur autem historicorum descriptionem, 
cum narrat c. 28 (151, 18) ἐν ἀριστερᾷ τταρήξιμεν τὸν ἥλιον, 
ἐν yoQ τὴν γῆν τιαρατύλέοντες, Thucydidem secutus, qui scrip- 
sit ]I 84, 1: περιέπλεον αὐτοὺς xvxAQ...év χρῷ ἀεὶ παρα- 
γγλέοντες. 


Nec minus Homerum aemulatur verbis c. 28 (151, 19): 


) 


͵ » ΑΔ. 
, 5." -. € , P] Q. : Phe : : 
OU "(tO (( τἐβηιιεν γαίτοι πολλὰ τῶν ἑταίρων ἐσιϑυπουντων, αλλ 
£^ X m Fd 


ὁ ἄνεμος οὐχ ἐφῆχεν.  Cupiunt enim Ulixis socii ad litus 
Solis insulae appellere Od. XII 278 sq. Eurylochusque duci 
supplicat, ut quietem ipsis concedat. 

|n urbe autem Lychnopoli, ad quam navem appellunt 
c. 29 (152, 6), quod lucernas quasi personas ambulantes in- 
ducit, id quodam modo ex suo dialogo petivit; catapl. 27 
enim lucerna testis personam agit. Homeri quoque exem- 
plum rursus imitatur, cum se ipsum suam lucernam domesticam 
vidisse dicit eamque quid domi gestum esset interrogasse 
(153, 6), quemadmodum Ulixes matrem in Orco cognovit 
quaesivitque ex ea, quid pater et filius, quid uxor ageret 
Od. XI 174/T. 

Qua urbe relicta praetervehuntur per aerem “Νεφελο- 
χοχχυγίαν᾽, urbem illam omnibus ex Aristophanis ' Avibus' 


notam, cuius ex nomine Lucianus etiam nomen Nephelocen- 


tauros (152, 1) finxit. 
Postremo navi in mare demissa (154, 2) laeti quieti se 


83. Helm L. τι. M. pg. 69. 


ον ML ὦ 


dant et lavantur in undis. Nec vero diu libertate fruuntur 
recuperata. Recte igitur pergit auctor (154, 7) ἔοιχε δὲ ἀρχὴ 
χαχῶν μειζόνων γίνεσϑαι πολλάχις ἡ πρὸς τὸ βέλτιον μεταβολή 
(c. Plat. leg. V 732 ἃ ἐπὶ τὸ βέλτιον μεταβολας. Pol. VI 3, 1; 
9, 1]. XVIII 16, 6). 

Biduo enim post ingentes beluas maritimas conspiciunt 
(κήτη πολλά 154, 11), qua in re similibus narrationibus auctor 
usus videtur esse. Legimus enim apud Dion. Perieg. 596 sq.*4 

ἀμφὶ δὲ πάντη 


, — » 2743 5 , ^ , 
χήτεα ϑῖνες ἔχουσιν, Ερυϑραίου βοτὰ πστόντου, 


οὔ γὰρ ἐρωὴ 

λυγροῖς ἐν στομάτεσσιν, ἐπεὶ μέγα χάσμα τέτυχται. 

πολλάχι δ᾽ «v xal γῆα σὺν αὐτοῖς ἀνδράσι γηὺς 

χεῖνα χαταβρώξειε τεράατα. 

Quod accidit navigantibus. Ingens enim belua c. 30 
(154, 13) "xeynvóc xal πρὸ πολλοῦ ταράττον τὴν ϑάλατταν ἀφρῷ 
τε σπτεριχλυζόμεγον᾽ devorat navem una cum nautis (154, 19 
ἀναρροφῆσαν ἡμῶς αὑτῇ νηὶ χατέπσειεν)). 

Qua in re iterum Homerum videtur imitatus esse, qui 
idem fere dicit in Charybdi describenda Od. XII 431: 

ἢ uiv ἀγερροίβδησε ϑαλάσσης ἁλμυρὸν ὕδωρ. 
431: OqpQ ἐξεμέσειεν ózlo0Q 
ἱστὸν χαὶ τρόπιν cv. 

Quibuscum aliquo modo conferri posse videtur quod 
Ps. Callisthenes pg. 72, 27 R. dicit: χώρχινος ἐξελϑὼν εἷλ- 


χυσὲν εἰς τὸ vÓcQ στρατιώτας σεεγτήχοντα xal τέσσαραο. 
" - 


84. Rohde l. c. pg. 209 n. 


85. cf. Radermacher, , Das Jenseits im. Mythos der Hellenen* 
(Bonn 1903), pg. 67 n. 1. 
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Postquam autem navis incolumis delapsa est in ventrem 
beluae montibus, silvis, campis, lacu completum (c. 31), ipse 
Lucianus 'é9&g γενόμενος vp διατριβῇ c. 32 (156, 8) (cf. 
Thuc. ll 44, 2), cum septem comitibus silvam ingreditur, ut 
omnia perlustret, simili modo atque Ulixes Od. X 145/6 

x«l τότ᾽ ἐγὼν ἐμὸν ἔγχος ἑλὼν xol φάσγανον ὀξὺ 
χαρπαλίμως παρὰ νηὸς αἀνήιον ἐς περιωπήν. 

Brevi post canem latrantem audiunt fumumque animad- 
vertunt, denique senem et adulescentem conveniunt aquam 
ex fonte per agros derivantes (156, 17). Qui obstupefacti 
subito visu aliquamdiu tacent; tandem senex ex illis quaerit, 
utrum dei sint an homines (157, 1). Videmus vero, quanto- 
pere pendeat Lucianus in similibus narrationibus ex Homero, 
cum liceat comparare haec quidem cum iis, quae poeta narrat 
de Ulixe et Telemacho filio colloquentibus Od. XVI 183 

ἢ μάλα τις ϑεός ἐσσι, vol οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν' 
atque patris responsum v. 187 

ot τίς τοι ϑεός εἰμι τί μ᾿ ἀϑανάτοισιν ἐΐσκεις ; 
praesertim cum eodem argumento usus haec verba auctor 
afferat Icarom. 13. Atque etiam verbis (157, 15) “οὐ πρότε- 
gov ἔφη ἐρεῖν οὐδὲ πεύσεσϑαι παρ᾿ ἡμῶν (scil. τὴν τύχη»), 
πρὶν ξενίων τῶν «ταρόντων μεταδοῦναι Homeri usum secutus 
videtur esse. 

(cf. Od. I 123/4 

χαῖρε, ξεῖνε, παρ ἄμμι φιλήσεαι: αὐτὰρ ἔπειτα 
δείσχινου πασσάμεγος μυϑήσεαι, ϑττεό σὲ χρή. 
id. Ill 69, IV 60.) 

Post cenam senex iis narrat, quo modo ipsi postquam 
in beluae alvum pervenerunt vitam sustentaverint, eosque 
docet, quae nomina sint ceterorum ,incolarum c. 35 (159, 11). 
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Quibus in eligendis Lucianum poetarum comicorum usum 
secutum esse monuit Helmius^?^, quae multa licet afferre ex 
Aristophanis comoediis petita. Nec tamen nonnulla alia per- 
lustrare pigebit. Ac primum quidem verba (159, 18) ᾿Καρ- 
χιγόχειρες (cf. pg. 40) x«i Θιυνγοχέφαλοι σιμμαχίαν τὲ xal 
φιλέαν τιρὸς ἑαυτοὺς :τεποιημένοι spectare nobis quidem vi- 
dentur ad ea, quae legimus apud Aristotelem": ἔχουσι γὰρ 
(scil. οἱ Suvvot) ... παρὰ τὰ πτερύγια oiov σχωλήχιον. . , ὅμοιον 
μὲν σχορπίῳ ... 7010000 δὲ ταῦτα πόνον τοιοῦτον ὥστε ἐξάλ- 
λεσϑαι᾿ .δδ 

lam .nominantur (160, 1) Παγουρίδαιδη οἱ ἱΨηττόσοδες", 
eodem modo piscium hominumque formam referentes. Similia 
nomina, quibus et homines et pisces significari videntur, 
velut Gocrrac, “1ϑερένη, Σηπία al. apud Archippum poetam 
comicum exstitisse fragmento comoediae cuiusdam efficitur?!. 

Paulo post auctore Luciano, ut vitam agant tu'am ab 
insidiis, cum ceteris, quos comemmoravimus, beluae incolis 
armis congrediuntur c. 36/7 (160, 15). Quo in proelio de- 
scribendo eundem, quem supra ostendimus, usum sequitur 
scriptor, ut quomodo factum sit proelium audientibus statim 
occurrat eum historicorum exemplum, quo gravior fieret irrisio. 


in re ridicula ad imitandum sibi proposuisse. ltaque causam 


hist. anim. 602a 25sq. 


id. trad. Plin. nat, hist. IX. 15, 54. 
Arist. l. c. 525b 5. 

Plin. L c. IX 31, 9r. 

90. Arist. l. c. 538a 20. 

Plin. Il. c. IX 16, 57. 


91. Kock, C. A. F. I pg. 
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belli gerendi fingit (160, 16) verbis αἰτία δὲ τοῦ πολέμου 
ἔιιελλεν ἔσεσϑαι τοῦ φόρου T, οὐχ ἀπόδοσις, Thucydidis verba 
fortasse secutus | 99, 1 ᾿αἐτέαι δὲ ἄλλαι τε ἦσαν τῶν ἀπτο- 
στάσεων xal μέγισται αἱ τῶν φόρων... ἔχδειαι. Νᾷο minus 


milites in insidiis collocatos esse fingit (161, 5), qui a tergo 


hostes aggressi magnam eorum fugam fecissent. Eodem fere 
modo, ut exemplum afferamus, descripsit Xenophon hist. 
gr. V 1, 1054. proelium inter Chabriam et Aeginetas in 
Aegina insula commissum. 


Itaque victoriam adepti omnes incolumes proelio exce- 
dunt excepto gubernatore, qui cadit “τρίγλης πλευρᾷ διαπιαρεὶς 
τὸ μετάφρενον (161, 16). Qua re fortasse ad antiquas de 
Ulixis morte fabulas alludit auctor (cf. I| 35 [197, 4]), qui 
eodem modo a Telegono filio necatus esse dicitur?". 


lam pergit c. 38 (161, 17): ἐκείνην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν 


E 


χαὶ τὴν νύχια ἐττηυλισάμεϑα τῇ μάχῃ x«l τρόπταιον ἐστήσαμεν. 
Quae paene ad verbum ex Thucydide repetita esse iam 
monuit Abreschius (cf. Lehmann pg. 663). Legimus enim 
apud illum IV 134, 2 οἱ T. ἐτιηυλίσαντό τὲ xal εὐϑὺς ἔστησαν 
τρόπαιον. Quo nuntio allato insequenti die ceteri quoque 
hostes ad proelium proficiscuntur. Eorum quoque aciem, quasi 


referat vera, describit Lucianus (162, 3) τὸ μὲν δεξιὸν χέρας 
ἔχοντες οἱ Ἰαριχᾶνες, τὸ δὲ εὐώνυμον οἱ Θυννοχέφαλοι, τὸ 
μέσον δὲ οἱ Καρχινόχειρες, historicorum narrationes secutus. 
(cf. Thuc IV 93, 4 εἶχον δὲ δεξιὸν μὲν χέρας Θηβαῖοι... 


, k € , , * Na δ» T " . 
μέσοι δὲ “1λιάρτιοι... τὸ δὲ εἰώγυμον εἶχον Θεσπιὴς...). 


92. Lycophr. 796. 
χέγτρῳ δυσαλϑὺὴς ἔλλοτιος Σαρδωνιχῆς. 
(Gruppe Griech. Mythol. ΠΑΡ. d. klass. Alt. 5, 2. 1 pg. 715.) 
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Quibus atroci proelio victis atque eiectis viginti fere 
menses vitam per quietem transigunt. "Tum vero testes fiunt 
alterius proelii inter homines eximiae magnitudinis in insulis 
advehentibus c. 40 (163, 5). Cavillatur autem cum certum 
diem referat rà δ᾽ ἐνάτῳ μηνὶ σπέμιτττῃ ἱσταμένου, historicorum 
usum facete imitatus (cf. Her. VI 106 ἱσταμένου τοῦ μηγὸς 
εἰνάτη) augetque rem prorsus ridiculam, cum horas sese 


€ 


metientem fecerit 


πρὸς τὰς στόματος τοῦ χήτους ἀνοίξεις᾽ 
(163, 8), — ἁπαξ γὰρ δὴ τοῦτο χατὰ τὴν ὥραν ἑχάστην ἐ;τοίει. 

Ac statim occurrit insulam natantem commemorasse 
Herodotum, quem saepius exagitari nobis  persuasimus. 
Audiamus ipsius verba Il 156: νῆσος... ὑπ .iyuzt. εἶναι 
γλωτὴ.... τέϑηπτα δὲ ἀχούων, εἰ νῆσος ἀληϑέως ἐστὶ πλωτὴή. 
Mirum quoque quod Lucianus de illorum crinibus dicit 
(164, 8) αὕτη δὲ (scil. ἡ χόμη) zv n x«l ἐχάετο, ὥστε οὐδὲ 
χορύϑων ἐδέοντο. Quibus verbis primo obtutu apparet casti- 
gari illud Homeri Il. V 4 

δαῖέ οἱ ἐχ χύρυϑός ve xol ἀσπίδος ἀχάματον ττεῦρ. 
Facete igitur auxit poetae verba, nec minus iis, quae se- 


- 


quuntur (164, 9) ᾿ἀντὲ δὲ ἱστίων ὃ ἄνεμος ἐμτοίσχστων cy ta 


εἰ "d? 
4 


. . ἔφερε τὴν νῆσον alludere videtur ad. Il. ΧΙ 155 
ὡς δότε πῦρ αἴδηλον ἐν ἀξύλῳ ἐμττέσῃ ὕλῃ; 
γάγτι, τ εἰλυφόων ἄνεμος φέρει. 

Quid? quo modo factum sit proelium legentibus nonne 
in mentem venit Thucydidis narrationis 1 48 sq. de proelio 
inter Corinthios et Corcyraeos commisso? Quod quo planius 
efficiatur, comparabimus utriusque narrationem. 

c. 40 (163, 10) gon ve πολλὴ x«l ϑόρυβος ἠχοίετο (Thuc. I 
49, 4 σπιανταχῇ uiv ovv πολὺς ϑόρυβος). 163, 13 χαϑεωρῶμεν 


" Y T 4 ' - 
... GY0gac ... 79007zt4£ovtag (Thuc. 1 48, 2 χαϑορῶσι τὰς ναῖς 
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ἐπὶ σφᾶς πλεούσας). 164. 6 ἐπὶ δὲ τῆς πρῴρας 000Y τετταρά- 
χογτα ὡπλισμένοι αὐτῶν ἐμάχοντο (Thuc. I 49, 1 πολλοὺς μὲν 
ὁγιλίτας ἔχοντες ἀμφότεροι ἐπὶ τῶν χατασιρωματω»). c. 41 (164, 16) 
πολλαὶ μὲν ovv ἀντίτορῳροι συνηράσσονιο ἀλλήλαις, πολλαὶ δὲ 
xal ἐιιβληϑεῖσαι (cf. Thuc. VII 34, 5 ἀντίσιρῳροι ἐμβαλλόμεγοι) 


χατεθύοντο. αἱ δὲ συμπλεχόμεναι χαρτερῶς διηγωγίζοντο xal ov 


ὁᾳδίως ἀπελύοντο (Thuc. 1 49, 3 ἐπειδὴ γὰρ προσβάλοιεν ἀλλη- 


- 


} 


λοις, οὐ ῥᾳδίως ἀπελύοντο). 164, 19 οἱ γὰρ ἐπὶ τῆς σπτιρῴρας 
τεταγμένοι σπτῶὥσαν ἐπεδείχγυντο τιροϑυμίαν (Thuc. I 49, 3 zuo- 
revOYteg .. . ὁπλίταις ἐς τὴν νίχην, oi χατασταντες ἐμάχοντο ἡσυ- 
χαζουσῶν τῶν νεῶν. id. I 74, 2; VII 67, 1). 165, 2 ἐζώγρει δὲ 
οὐδείς (Thuc. 1 50, 1 φονεύειν ÓtexzAéovreg μᾶλλον ἢ ζωγρεῖν). 
c. 42 (165, 15) αὐ δὲ Aowral πρύμναν χρουσάμεναι ἔφευγον 
(Thuc. I 50, 5 χαὶ οἱ Κορίνϑιοι ἐξαπιίνης πρύμναν ἐχρούοντο. 


id. 1 54, 2 πρύμναν χρουόμεγοι ὑπεχώρησαν. Ill 78, 3). 165, 16 


€ &. B ^ F1. , Ἁ Ἁ , — 
οἱ δὲ μέχρι τινὸς διώξαντες... τραττόμεγοι πρὸς τὰ vavayta τῶν 


πλείστων ἐπεχράτησαν (Thuc. I 50, 3 ἐπειδὴ δὲ χατεδίωξαν 


^ ^ , » , 
71)», Ζζθος LG yecvayta ον αὶ ἑτοαόντο, 


τοὶς Κερχ. οἱ Κορ. ἐς τὴν 
^ ΒΦ ^ , , , * * € - ) p^ ᾿ 

χαὶ τῶν πλείστων ἐχρατῆσαν) xal τὰ ἑαυτῶν ἀνείλοντο (Thuc. 1 

54, 1 οἱ δὲ Κερχ. τὰ τὲ ναυάγια xal νεχροὺς ἀνείλοντο) 165, 20 


-" 


ἔστησαν δὲ χαὶ τρόπαιον τῆς γνησομαχίας ἐπὶ vy χεφαλῇ του 


χήτους (Thuc. I 54, 1 τρόπαιον ἔστησαν ἐν τοῖς ἐν τῇ ἡτιείρῳ 
Συβότοις). 165, 22 ἐχείνην μὲν οὖν τὴν νύχτα περὶ τὸ ϑηρίον 
ηὐλίσαντο... δριιισάμενοι . . . τῇ ὑστεραίᾳ δὲ... ἀπέπλεον 
(Thuc. I 51, 5 οἱ δὲ Κερχ. [ἦν γὰρ vv&] .. . ὡρμίσαντο. 52, 1 
τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ...) 166, 5 ὥσπερ παιᾶνας ἄδοντες (Thuc. I 50, 5 
χαὶ ἐπετταιάνιστο αὐτοῖς id. 1] 91, 2). 

Iterum igitur Lucianum, quippe qu: res gestas sese 
narrare simularet, Thucydidem, verum illud omnium aetatum 


exemplum, imitatum esse luculenter apparet. Videmus autem 


ze ai 


eum non solum narratione ipsa, sed verbis quoque ac 50Π- 


tentiis saepius atque iterum rerum scriptores in rebus ad- 


modum ridiculis imitatum esse. Ac praeter ea, quae narra- 
tionis ordinem secuti attulimus, non pauca restant, quae 
hoc loco colligere e re erit. 
132, 18 χυβερνήτην μισϑῷ πείσας (ct. Thuc. 1 31, 1: ἐῤέτας 
μισϑῷ πείϑοντες. id. I 60, 1; II 96, 2; IV 80, 5). 
19 ἄχατος δὲ ἦν (Her. VII 186; Thuc. VII 59, 3). 
ἄνεμος ἐπεδίδου (Thuc. VIII 24, 4; Her. II 13). 
χειμάζεσθαι (Thuc. VIII 99 ex.) 
ἐπὶ χατασχοτῃ (Xen. Cyr. VI 2, 9). 
ἀμυδροῖς γράμμασι (Thuc. VI 54, 7). 
γαυσίπορος (Xen. An. II 2, 3). 
σον οὐδέπω (Thuc. I 36, 1; V 59, 5; 64, 1; VI 45; 
51, 2: ὅσον ov. id. IV 125, 1; VI 34, 9: ὅσον οὔπω). 
OUIUpGYGU (Xen. An. V 8, 8; VII 2, 26). 
χατορϑοῦν τὸν πόλεμον (Thuc. II 65, 7; 89, 2; VI 11,1 
et saep. Xen. hist. gr. VII 1, 5; 9). 
φόρον ὑτιοτελεῖν (Thuc. I 66, 1). 
ἔνσπονδος (Thuc. I 31, 2; 35, 3; 40, 3; III 65, 3). 
ἐπὶ ξεγίᾳ χαλεῖν (id. I1 36 [197, 15]) ita enim scri- 
bendum videtur esse reiecta Cobeti coniectura 'éci 
ξέγια᾽ (cf. Icarom. 23 [124, 5 H] ἐπὶ ξενίᾳ χαλεῖν. id. 
Xen. comm. IV 4, 3. An. I 6, 10. Diodor XIII 83, 1; 
XIV 12, 3 [ézi ϑυσίᾳ χαλέσαι] Josephus Ant. XII 165; 
b. Jud. I 254). 
154, 4 ἐχ τῶν παρόντων (Thuc. VI 70, 4. Xen. An. III 2, 3). 
157, 8 γεήλυδες (Il. X 434. 559. Her. I 118). 
160, 11 διὰ μάχης ἐλϑεῖν (Thuc. Hl 11, 3; IV 92, 1. Her. VI 9). 
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162, 6 τὴν ἡσυχίαν ἦγον (huc HB 72, 1; δεν δε: 
VI 24, 4). 
8 σπροαϊιαντήσαγτες αὐτοῖς (Thuc. IV 92, 5; VI 42, 2). 
13 rexoobs ἀνῃροῦντο (Thuc. 11 22, 2: 79, 7. IV 44, 3; 
15 χωρήσαντες ἐπὶ αὐτοὺς (Thuc. I 62, 3; 4; 69, 3. Xen. 
An. IV 2, 15). πάνιας ἄρδην (Xen. An. VII 1, 12). 
162, 17 διαδράντες (Her. VII 75; IX 58. Thuc. VII 85, 4). 
Quibus exemplis pauca ex altero libro adiungere visum 
est, qui non multa suppeditat quaerentibus, cuin ibi scriptor 
minus in proeliis se versatum finxerit, velut 
168, 9 ἀνελχύσαντες τὸ σπιλοῖον (Thuc. VI 44, 3; VIII 44, 4). 
169, 10 évéAsuee τὰ ἐπιτήδεια (Xen... An. IV. 7, 1). 
187, 15 τπὸ σπουδῆς (Thuc. Ill 33, 3; V 66, 2; VIII 107, 1). 
188, 7 ὑπὸ προϑυμίας (Thuc. IV 14, 3; VII 76). 
1O ἀγαδησάμενγοι rjv vavv (Thuc. II 90, 6; IV 14, 1; 
VII 74, 2). 
198, 3 χατιόντος τοῦ πνεύματος (Thuc. Il 2 
VI 2. 4). 
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Non dubium videtur esse, quin 'verae historiae' haud 
mediocriter eorum qui audiverunt animos commoverint — 
recitatas vero esse eas nobis persuasimus?  — adeo, ut 
continuare eas et intermissas eiusdem generis recitationes 
denuo suscipere e re ei videretur esse. Quod plane appare- 
bit, si legerimus libellum illum, cui nomen est Bacchus, quam 
esse praefationem alterius 'verarum  historiarum' libri pro- 


03. Rohde l. c. pg. 328 nm. 1. 


Thimme, Jahrb. f. Phil. 137 (1888), pg. 563,4. 


ua ii nud 


bavit commentatio Thimmii**. Scriptor enim novam in- 
gressurus recitationem veteres compellat amicos Bacch. c. 5 
(28, 3 N) ᾿ἀναμνησϑῶσιν οἱ παλαιοὶ συμπόται χώμων χοιγῶν 
τῶν τότε χαιρῶν. Atque hoc quoque libello probari potest 
senem fuisse Lucianum eo tempore quo recitavit; ipse enim 
profitetur c. 6 (28, 20) "zai πίνουσι τῶν πηγῶν,... xaO ηλι- 


χίαν, τὰ μὲν μειράχεα τῆς τῶν Σατύρων, oí avOoec δὲ τῆς IHavt- 


χῆς, τῆς δὲ τοῦ Σιληγοῦ οἱ xav ἐμέ, 

Omnia vero mira, quae narrat in libello, in se ipsum 
dicta esse profitetur c. 8 (29, 23) ταῦτα μοι χατὰ τὸν Móuov 
εἰς ἐμαυτὸν ἀπεσχώφϑω᾽. Optime vero congruit haec prae- 
fatio acuminis plena cum 'verarum historiarum' narrationibus, 
ita ut auctor ipse monere videatur audientes c. 5 (27, 12) 
xul πρὸς Χαρίτιωνθθ μή μὲ χορυβαντιᾶν : τελέως μεϑύειν ὑπο- 
λαβητε,. 

Atque sunt in ver. hist. quae ad Bacchum eiusque fa- 
bulas spectare videantur, in quibus locum, quem supra omi- 
simus, commemorabimus I 17 (143, 2) ᾿ὠγχήσαντο ἑχατέρων 
oí ὅγνοι — τρύτοις γὰρ ἀγτὶ σαλπιστῶν χρῶνται. Hoc quoque 
exemplo confirmari videntur ea, quae Thimmius?* attulit, ut 
probaret recitatas esse historias ab auctore die quodam festo 
Bacchi. Praeter ea, quae attulit vir doctus, afferre licet verba 


e Baccho c. 4 (27, 1) petita xai ὁ τοῦ Σιληγοῦ ὥνος ἐνυαλιόν 


95. Lec p. 90 

Cui adnecti potest alia a Schmidio in Philol. vol. L confecta, 
qui eandem atque ille sententiam sequitur (pg. 313). 

95. quam formulam e Platonis Theaeteto (pg. 15, 13 Sch.) 
petitam frequentasse Lucianum recte monuit Vahlenus in ind. lect. 
Berol. 1889/90 (opusc. acad. 1 pg. 443). 

v5. LOC E OD. 
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τι ὠγχήσατο᾽. Meminerimus enim eorum, quae legimus apud 
Ps. Eratosth. catast. 11 (pg. 14, 5 Ol): ᾿ὠγχήϑησαν οἱ O0vot 
in Gigantum proelio describendo (cf. 14, 2 λέγεται “«όνυσον 
xci Hm. xai X«v. ἐπὶ ὄνων πορεϊεσϑαι). 

Quibus locis adnecti potest alius — exempla enim ex ver. 
hist. ipsis eruta plus valeant quam quae ex praefatione nas- 
cuntur -— IL 41 (201, 1) “ὁ γὰρ ἱστὸς τῆς νεὼς ἐξεβλάστησεν 
χαὶ χλάδους ἀγέφυσεν xal ἐπὶ τῷ ἄχρῳ ἐχαρττοφόρησεν, ὃ δὲ 
χαρπὸὺς ἣν σῦχα χαὶ σταφυλὴ μέλαινα, οὔτω πτέπειρος. Scholia 
(pg. 24) hoc loco monuerunt carpi a Luciano ea, quae de 
Aaronis baculo narrata essent. At recte Rohdius?" eas narra- 
tiones minime ad locos biblicos revocandos esse statuit. 
Immo vero haec atque alia ad Bacchi cultum referenda esse 
consentaneum est. Itaque re'ecimus alia a Lehmanno?? 
allata, velut sub Nephelocentauris I 18 (144, 4) carpi Cheru- 
binos, quos descripsit Ezechiel, sub Phellopodibus Il 4 (171,8) 
maritimam Servatoris nostri ambulationem, piscem porro in- 
gentis magnitudinis?, qui devorat navem, eundem videri 
atque eum, qui Jonam prophetam devoraverit, nec minus 
quae scholia (pg. 21) monuerunt in describendis vel beatorum 
urbe II 11 (175, 9) eum alludere ad Hierosolyma caelestia 
a prophetis magnifice exornata vel (pg. 22) ingenti maris 
voragine 1 43 (202, 15) ad miram Judaeorum per mare 
rubrum profectionem. 

Huc accedit, quod saepius Lucianus in narrationibus 
usus est statis diebus septenis. Quae ἑβδόμη quae dicitur 
in Dionysi cultu magni momenti videtur fuisse (cf. 4/6»v00; 


208 n. 


650. 666. 


allisth. pg. 79, 17 R. (νῆσος ἐστι... καὶ χῆτος nr). 
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Ἑβδοιιεύς, ἑπταμηγιαῖος. Luc. deor. dial. 9, 2 τὸ ἔμβρυον ἑπτάμη- 
yoy 190, 

Huc acedunt quae dicit de hominibus qui dicuntur 
[cvügit«t, quos iam supra (pg. 31) commemoravimus. Baccho 
enim cognomen fuisse «“Πεγδρίτης auctor est Plutarchus 
(conv. 675 F: .ovrvoo δὲ δενδοίτ) πάντες ὡς ἔπος εἰπεῖν 
Ἕλληγες ϑύουσιν), atque cum phallus quoque commemoretur 
(I 22 [147, 20] et 30 [154, 15]), iam nihil obstare nobis 
quidem videtur, quominus recitasse auctorem die festo illius 
dei statuamus. Nec vero est, quod priori quoque 'verarum 
historiarum' libro praefationem quaeramus; quam sententiam!"! 
recte refutavit Helmius!??, Exstat enim ea quattuor capi- 
tibus inclusa. 

Sed iam ad argumentum alterius libri accedamus. 


100. ci. Roscher ,Die Sieben- und Neunzahl im Kultus und 
Mythus der Griechen*. Abh. d. sáchs. Ges. d. Wissensch. XXIV, I 
(1904) pg. 23. 

101. ci. Thimme l. c. pg. 565. 

Schmid | 
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Liber Il. 


In fine prioris libri Lucianus sese atque socios in beluae 
maritimae alvo inclusos finxerat. lam ipse deliberavit, quo 
modo se eriperent (167, 2). Qua in re Ulixis exemplum 
in Cyclopis antro inclusi ei videtur obversatum esse. Per- 
Iringere vero beluae latera conati, cum nihil profecissent, 
silva incensa eam interficere constituerunt. Ne autem illa 
mortua in alvo inclusi misere perirent, magnis trabibus, ut 
exitum haberent, ingens os eius fulserunt. Simili modo 
Ulixes in Polyphemi antro ne illo interfecto exitu interclu- 
derentur veritum esse apud Homerum scriptum videmus. 
(cl. Luc. 168, 4 χινδυνεύσομεν χαταχλεισϑέγνιες ἐν γεχρῷ αὐτῷ 
ἀπολέσϑαι --- Od. ΙΧ 303 

αὐτοῦ γάρ χε xal ἄμμες αἀπτωλόμεϑ᾽ αἰπὺν ὑλεϑρον.) 

Et contigit iis, ut belua mortua incolumes navem per 
ingens os in mare demitterent. Paulo post denuo iter in- 
gressis nova occurrunt mira. Ac primum quidem narrat 


auctor mirum iter per glaciem factum c. 2 (169, 2) “πᾶν 
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t9oz σον ἐς ἕξ ὀργυιᾶς, ὥστε χαὶ 
ἀποβάντας διαϑεῖν ἐπὶ τοῦ χρυσταλλου΄. Quae verba legentibus 
in memoriam veniet Herodoti narrationis. Neque enim casu 
factum esse potest, ut idem fere diceret de Scytharum 
terra IV 28: , δὲ ϑάλασσα "Uy vvtat ... χαὶ ἐπὶ τοῦ χρυστάλλου 


[4 , 


οἱ... 2XvO«t ... Qroctevoyvat χαὶ vag ἁμάξας ἐπελαύγουσι. | Pro 


raedis igitur fingit Lucianus navem per glaciem quinque 


dies labentem, donec ingenti gelu soluto glacies in aquam 
dissolvitur. Nec multa post ad insulam navis appellitur 
c. 3 (169, 16) in qua venantur boves, quibus cornua sub 
oculis fuisse narrat, “ὥσπερ ó Ἡῶμος ἠξίου. Saepius ab 
auctore! commemoratur noctis ille filius, de quo Hesiodus 
theog. 214. 

Hoc loco Cognato? videtur Lucianus alludere ad ea, 
quae de Momo scripsit Aristoteles de partit. animal. lib. IIl 2. 
At non congruunt haec verba cum illis, quia vituperatur 
taurus ^ ort ovx ἐπὶ τοῖς ὥμοις ἔχει τὰ χέρατα᾽. Immo vero 
alludit scriptor ad eam fabulam, quam ipse Nigr. 32 ex- 
posuit (Babr. 59): ἐμέμφετο (scil. ὁ Ἤμος) τοῦ ταύρου τὸν 
δημιουργὸν ϑεὸν οὐ σρο ϑέντα τῶν 00 ϑαλμῶν τὰ χέρατα. 
Eundem enim atque in multis aliis libris morem saepius hoc 
libro sequitur Lucianus, ut se ipse exscribat atque eandem 
rem variis vel exemplis vel imaginibus illustret. 1Íis autem, 
quae de bubus illis dicit, Homeri de solis bubus narrationem 
Od. ΧΙ 261 sq. videtur carpere, praesertim cum eodem 
poetae loco eum iam supra (pg. 39) usum esse appareat. 

In alia autem, ad quam appellunt navem, insula, quem 
ingentem caseum fuisse narrat c. 3 (170, 14) regnat Τυρὼ 


€ 


n Σαλμωγέως, quam saepius commemoravit Lucianus?. Qua 
re Homeri de Neptuno narratio illius virginis amore in- 
flammato Od. XI 235 sq. ludibrio haberi videtur. 

Deinde ex mari lacteo egressi miros vident homines per 


aquam labentes c. 4 (171, 4). Φελλόποδες autem nominantur 


Ι. Nigrin. 32. Icar. 31. de hist. conscr. 33. Bacch. 8. lupp. 
trag. 19 (Roscher lex. myth. Il 2 pg. 3117 s4). 
2. Lehm. l. c. pg. 6606. 


e 


3. dial. mar. 13. dial. mort. 18, 1. 


23 


( &y 9 ociztOL . . . ἅτταντα ἡμῖν γιροσεοιχότες, γυλὴν τῶν ποδῶν μόνων᾽ 
ταῦτα γὰρ φέλλινα εἶχον). Quod Rohdio? videtur pertinere 
ad ea, quze Homerus de equis Erichthonii dicit Il. XX 228/9: 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ σχιρτῷεν én. εὐρέα γῶτα ϑαλάσσης, 
ἄχρον ἐτιὶ δηγμῖνα αλὼὸς στολιοῖο ϑέεσχον. 

Alludit autem fortasse ad eos, qui ab Alcmane poeta 
nominantur orey«vozoóec (Alcman fr. 118 B)*. 

Una cum miris illis hominibus iter continuant, quo in 
describendo usum scriptorum fabularum quas dicimus Roma- 
nensium sequitur Lucianus. Dicit enim (171, 12) μέχρι μὲν 
οὖν τινος συνωδοιπόρουν nuiv “«αραϑέοντες, εἶτα aztoTQUTUOMEVOL 
τἧς ὁδοῦ ἐβάδιζον εὐπλοιαν ἡμῖν ἐπευξάμενοι. uev ὀλίγον δὲ 
πολλαὶ νῆσοι ἐφαίνοντο, τιλησίον μὲν ἐξ ἀριστερῶν i» Φελλώ, 
ἐς ἣν ἐχεῖνοι ἔσπευδον. Eodem fere modo commune iter de- 
scribit Apuleius Met. I 21, 1 (19, 6 H): is finis nobis et 
sermonis et itineris communis fuit. nam comites uterque ad 
villulam proximam laevorsum abierunt. 

Deinde ad beatorum insulam advectus (cf. Jamb. ap. 
Diod. II 55, 4 r&urv γὰρ αὐτοὺς εἰς νῆσον εὐδαίμονα xai ἐπίει- 
χεῖς ἀνϑρώπους, παρ οἷς μαχαρίως ζύήσεσϑαι) eam summa 
arte describit c. 5 (171, 20 54... Jam procul odores sua- 
vissimos sentiunt (172, 1): ϑαυμαστ τις αὔρα “τεριέχινευσεν 
ἡμᾶς, ἡδεῖα xal εὐώδης, οἵαν φησὶν 0 συγγραφεὺς Πρόδοτος 


» ^ ) * ς 


) , ἀῶ ? , ) , - , 
ἀἁπόζειν τῆς εὐδαίμονος 2dMoagíac. oiov γὰρ cto QoÓcv ... 


4. Quantopere vero augere studeat Lucianus in ,veris historiis' 


suas ipsius narrationes, hoc quoque loco probatur. Legimus enim 


ω : ^ ^ ^ ^^ LY ) ἘΞ ) ps "Au ) E , 
loxar.90: φελλοὺς πολλοὺς ἀφεῖναι αὑτοῖς .. «ὡὩς ἐπὶ  TOUTOY 


ἁπτογηξαιντο. 
b. l. c. pg. 206 n. 4. 


6. cf. Strab. 1 (C. 43) 24Axuavogz στεγαγοπτοῦδας ἱστοροῦντος. 
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uvooirnc ... LOLOUTOY ἡμῖν το ἡδὺ γχροσέβαλλε ». Praeter haec 
verba Herodoti ΠῚ 113 (ἀπόζει δὲ τῆς χώρης τῆς “ραβίης 
ϑεσπέσιον ὡς ἡδύ) occurrunt Ctesiae?: ὀνομάζεται... “Ελληνιστὶ 
μυρορύδα. ὄζει δὲ πάντων ἥδιστα... ὄζειν δέ φασι αὐτὸ xal 
ἐπὶ πέντε σιαδίους. [Idem fere dicit Euhemerus in Panchaea 
insula describenda (pg. 47, 4 N): ἔχει δὲ σμύρνης πλῆϑος 
διάφορον zal τῶν ἄλλων ϑυμιαμάτων zerrodazes φύσεις, παρεχο- 
μένας πολλὴν εὐωδίαν. 

In fluminibus quoque describendis (172, 10) ᾿ ποταμούς 
τε διαυγεῖς (cf. 202, 15) ἐξιέντας ἠρέμα εἰς τὴν ἡ άλασσαν᾽ 
apparet similitudo quaedam cum iis, quae de terra beata 


dicit Ps. Callisthenes II 39, 6: z«i Ly ἐν αὐτῷ πηγὴ διαυγής; 


* 


Ὡς τὸ ὕδωρ I OTQG TUTEY (c ἀστραπή. 

Mirum quoque quod de auris praedicat (172, 14) «i 
αὖραι δέ τινὲς ἡδεῖαι πνέουσαι ἠρέμα τὴν ὕλην διεσάλευον᾽, ita 
ut Pindari in beatorum insula describenda verborum in mentem 
veniat Ol. II 130 

ὠγχεαγίδες 

αὖραι /t€QULzUYéoLOLY* 

Jam procul audiri fingit (173, 1) ᾿βοὴν σύμμιχτον. 
οἵα γένοιτ᾽ ἂν ἐν συμπιοσίῳ, τῶν μὲν αὐλούντων, τῶν δὲ ἐπᾳ- 
δόντων, ἐνίων δὲ χροτούντων. Facete his verbis Aristophanis 
illud videtur aemulatus esse, qui idem fingit Ran. 154 

ἐνγτεῦϑεν αὐλῶν τις σὲ περίεισιν "Yo, 
ἀγδρῶν, γυναιχῶν χαὶ χρόώτον χειρῶν ;toÀvY 
(scil. τῶν ueuvpuéron). 

Qua in insulae descriptione multa ei proposita erant 
exempla ad imitandum. ]llico occurrunt Platonis Atlantis, 
Theopompi Meropis, Hecataei Helixoea, Euhemeri Panchaea, 
Jambuli beatae insulae. 


Ac primum quidem ingrediuntur insulam c. 6 (173, 7) 


διὰ λειιιὥνοςϑ εὐανϑοῦς (cf. 177, 15 λειμὼν δὲ ἐστιν xaAAuvoc). 


[mitatus autem videtur esse Lucianus quod Plato dicit 


Rep. X 614 e: ᾿ἀσμένας εἰς τὸν λειμῶνα ἀπιούσας " et Homeri 
verba Od. ΧΙ 539, XXIV 13 'zar' ἀσφοδελὸν λειμῶνα᾽. — Jam- 
bulus ipse quoque (Diod. II 57, 1) facit insulae beatae in- 
colas “ἐν τοῖς λειιιῶσι᾽ viventes". Idem dicit Dio Chrysost. 
XXXV 21 (pg. 337, 13) “εἰσὶ δὲ λειμῶνες αὐτόϑι "y 0t . 

Statim autem comprehenduntur a custodibus c. 6 (173,8) 


€ 


€ 4 , c - " , , € s z 
oí δὲ δησαντὲς μας ὁοδίνοις στείφαγοις -- OovtocG γὰρ μέγιστος 


) 


παρ᾿ αὐτοῖς δεσμός ἐστιν. Quae verba artius cohaerere viden- 


tur cum Pindari descriptione Ol. ἢ 135 


) 


'"OQNOLOL τῶν χέρας ἀναπτλέχοντι xal στεφάνοις. 

Deinde iudicii fiunt testes, quo in enarrando aetatis 
suae morem auctor secutus est. En repetit argumenta rhe- 
torica οἱ exempla sententiarum illarum et controversiarum 
c. 7 (173, 15) 9v δὲ ἡ 


^ μὲν πρώτη δίχη περὶ z(avvog τοῦ 


Τελαμῶνος, εἴτε χρὴ αὐτὸν συνεῖναι τοῖς ἥρωσιν εἴτε χαὶ μή. 
Decretum vero factum esse facete dicit, ut traderetur Hippo- 
crati medico et postea ᾿ἐλλεβόρου πιών᾽ (cf. ea quae attuli- 


mus pg. 66) ad convivium admitteretur. 


A 


Jam sequitur alterum iudicium c. 8 (174, 3) evréoa δὲ 


nv χρίσις ἐρωτιχή, Θησέως xai Ἠενελάου περὶ τῆς λένης δια- 
8, cf. de luctu δ: λειμὼν ὑποδέχεται μέγας τῷ ἀσφοδέλῳ 

χατάφυτος. 

Necyom 11: πρὸς Actu va. μέγιστον. 

9. id. Gorgias 524a. 

10. cf. Verg. Aen. VI 6073/5. 
nulli certa domus, lucis habitamus opacis, 
riparumque toros et prata recentia rivis 


incolimus. 


56 


γωνιζομένων, ποτέρῳ χρὴ αὑτὴν συγοιχεῖν', alludens ad fabu- 
lam de Helena narratam a Theseo Pirithoo adiutore rapta 
(cf. Plut. Thes. 31; Paus. I1 22, 6; Diod. IV 63; Her. IX 73). 
Judicavit vero Rhadamanthus illam esse Menelai, quippe qui 
tot labores ac pericula pro ea sustinuisset. 

Vetus quoque rhetor ille exsistit in tertio certamine 
inter Alexandrum et Hannibalem de principatu apud inferos 
ficto c. 9 (174, 9) ὑτρίτη δ᾽ ἐδιχάσϑη περὶ προεδρίας ᾿“λεξανδρῳ 
τὲ τῷ (Φιλίππου x«l ᾿Αννίβᾳ τῷ Καρχηδογνίῳ᾽, ex quo ille 
superior discedit. Idem uberius tractaverat auctor dial. mort. 12. 
Judicio quoque Minois sese adfuisse narrat Nec. 11, in quo 
a sua quemque umbra accusari fingit. nec minus Catapl. 22 
causam apud inferos actam Menippo auctore protulit. 

Quartam vero ipsorum causam agi fingit c. 10 (174, 13). 
Rhadamanthus! autem, qui iudicio praeest, interrogat eos, 
qua re adducti vivi illa loca ingressi sint (174, 14 τί παϑόντες 
ἔτι ζῶντες ἱεροῦ χωρίου ἐπιβαίη μεν). Iterum eundem, quem 
identidem commemoravimus, fontem videtur secutus esse. 
Meminerimus enim Tiresiae apud Homerum Od. XI 93 
verborum, quibus compellat Ulixem apud inferos versatum: 


, 3 a on T CM ^ 4 , P] 6 3 
τίπτ αὐτ΄, ὦ δύστηνε, jazov φάος ἠελίοιο 


ἤλυϑες, ὕφρα ἴδῃ vézvac xal ἀτερπέα χῶρον; 
Postremo decretum esse fingit (175, 5), ne diutius seplem 
mensibus versarentur in beatorum insula (cf. Jamb. ap. 


11. Piad. Ol. H. 136 
βουλαῖς ἐν ὀρϑαῖσι Ῥαδαμάνϑιυος, 
ὃν πατὴρ ἔχει Κρόνος ἑτοῖμιον αὐτῷ πάρεδρον. 
Verg. Aen. VI 566,17 
Cnosius haec Rhadamanthus habet durissima regna 
castigatque auditque dolos subigitque fateri. 
(Norden Aen. VI pg. 268.) 


5.1 


Diod. II 60 in. ἑπτὰ δ᾽ ἔτη μείναντες παρ᾽ αὑτοῖς). Quem 
numerum consulto Lucianum finxisse apparet. Supra enim 
(136, 14 et 167, 11) dixerat “ἡμέρας μὲν ἑπτὰ xal ἴσας νύχτας᾽ 
et paulo infra (175, 11) in beatorum urbe describenda "vec 
δὲ εἰσιν ἑπτὰ (cf. septem Thebarum portas, septem contra 
Thebas al).  Antiquissimam enim constat fuisse de hoc 
fatali dierum numero hominum opinionem (septem dies i. e. 
"xeigog }12. 

lam pergit c. 11 (175, 7) τοὐντεῦϑεν αὐτομάτων ἡμῖν 
τῶν στεφάγων περιρρυέντων ἐλελύμεϑα, qua re mira 
Xenophontis de miro somnio narrationem videtur imitatus 
esse iisdem fere verbis usus (cf. An. IV 3, 8: ἔδοξεν ἐν zé- 
δαις δεδέσθαι, αὗται δὲ αὐτῷ αὐτόμαται τιεριρρυῆναι, ὥστε 
λυϑῆναι.) 

In illustranda autem virorum beatorum vita non negle- 
oit sicut supra in caeli incolis miros eorum mores illustrare. 
Mirum enim quod dicit de eorum vestimentis c. 12 (176, 4): 
“ἐσθῆτι δὲ χρῶνται ἀραχνίοις λετιτοῖς, πτορφρυροῖς. Quod recte 
monuit Rohdius!? referendum esse ad ]Jambuli verba de 
insulae beatae incolis (Diod. II 59, 4 ᾿ϑαυμαστὰ χατασχευάζειν 
ἱμάτια rtogrpega ). 

Ipsos vero depingit (176, 5 54.) quasi umbras erectas, 
non sicut hominum nigras, ita ut corpora esse videantur, 
praesertim cum moveantur vocemque emittant, Homerum 
videlicet secutus, qui ipse fingit animas, cum corpore careant, 
tamen eius formam retinentes (cf. Il. XXIII 65/7 

nióe Ó ἐπὶ ἱνυχὴ Πατροχλέεος δειλοῖο, 
γιάντ᾽ αὐτῷ μέγεϑός ve xal ὄμματα xcÀ ἐιχυῖα 


x«l φωνήν, χαὶ τοῖα ττερὶ χροὶ εἵματα ἕστο). 


cf. Roscher, ,,Die Sieben- und Neunzahl^, pg. 31. 


L c. pr. 20 s» If. 


Verbis quoque quae addit (176, 10) '& γοῦν μὴ ἅψαιτο 


i] 


te T € A ς , ) 
γξειε μὴ εἶναι σῶμα τὸ ὁρώμενον ad Homerum 


)} 2^ yt "^ » 
tic, OvX QUY ἔξελε, 


videtur alludere, qui similia tradit Od. XI 204 sq. 


^ ὦ ) YR : , δὰ . T : Tm r 
ὥς Épar, αὐτὰρ ἐγώ γ ἔϑελον φρεσί μερμηρίξας 
μητρὺς ἐμῆς ιτϑυχὴν ἕλέειν χατατεϑνηχυίης. 
LI '] Ll - Ó ͵ " 4 
τρὶς μὲν ἐφωρμηήϑην, ἑλέειν vé μὲ ϑυμὸς avoycur, 
à €i i i 


WE os 


^ 


τρὶς δέ μοι ἐχ χειρῶν σχιῃ εἴχελον ἢ xci ὀνείρῳ 


) 


ἔπτατ. 
Verg. Aen. VI 292/4 

et ni docta comes tenuis sine corpore vitas 
admoneat volitare, cava sub imagine formae, 
inruat et frustra ferro diverberet umbras.) 


Nec minus mira haec (176, 13): οὐ μὴν οὐδὲ νὺξ στὰρ 


αὐτοῖς γίγνεται, οὐδὲ ἡμέρα ZUG vU Acuto xc G0 δὲ τὸ λυχαυγὲς 
» * er , ) p^ C^, "" ἂν » ΜΒ 
rón σρὸς ἕω, “ἢ δέσπτω ἀνατείλαγτος ἡλίου, τοίουτὸ (ὼς ἕπέχει 
͵ i ^" - I 

τὴν γῆν. Scholia (pg. 21) confirmant hoc loco imitatum 


esse auctorem ea, quae narrat Antonius Diogenes'^ de locis 


i] 


ultra Thulen sitis: χαὶ τὴν νύχτα μηγιαίαν, καὶ ἔλαττον δὲ χαὶ 


b] 


zÀéov, x«l ἑξαμηγιαίαν δέ, χαὶ τὸ ἔσχατον ἐνιαυσιαίαγν' οὐ uovov 


^ 


, " ^ - , )ηκα Α * L4 , 
γυχτα ἐπὶ v000vtOY παρατείνεσϑαι, ἀλλα χαὶ τὴν ἡμέραν 


* 


δὲ 
ταύταις συμβαίνειν ἀνάλογον. 
Jam meminerimus Homeri verborum Od. XI 14/5 
ἔνϑα δὲ Κιμμερίων ἀνδρῶν δῆμος τὲ πόλις τε, 
ἠέρι χαὶ νεφέλῃ χεχαλυμμέγοι" 
Ad quos Dercyllidam et Mantiniam venisse narrat Antonius 
Diogenes'. Loci vero multo graviores exstant apud Aelianum 


€ * 


V. H III 18: χατειλῆφϑαι αὐτὸν (scil. τόττον 24rvooror) οὔτε υπτὸ 


14. Phot. l. c. pg. 110/1. 
I, PhoL E. C pg. 2 3. 


σχότους, οὔτε ὑτιὺ φωτός, ἀέρα δὲ ἐπιχεῖσϑαι ἐρυϑύήματι μεμιγμένον 
ϑολερῷ,, atque apud Plutarchum de fac. i. o. 1. 941 D: χαὶ 
τὸν ἥλιον ὑρᾶν χρυτιτόμενγον ὥρας μιᾶς ἔλαττον ἐφ᾽ ἡμέρας 
τριάχοντα᾽ χαὶ νύχτα τοῦτο εἶναι, σχύτος ἔχουσαν ἐλαφρὸν χαὶ 
λυχαυγὲς ἀπὸ δυσμῶν περιλαμπόμεγνον!", 

Pergit autem Lucianus terram ipsam describere c. 13 
(177, 3sq.): ἡ δὲ χώρα ττᾶσι μὲν ἀἄνϑεσιν, mot δὲ φυτοῖς 
ἡμέροις τε xal σχιεροῖς τέϑηλεν' αἱ μὲν γὰρ ἄμπελοι δωδεχά- 
φοροί εἰσιν xal χατὰ μῆνα ἕχαστον χαρποφοφοῦσιν' τὰς δὲ ῥοιὰς 
x«l τὰς μηλέας χαὶ τὴν ἄλλην οὁπώραν ἔλεγον εἶναι τρισχαιδε- 
»«pogor. Videmus autem, quantopere fabuletur ille quidem. 
Comparare vero licet ea, quae lambulum narravisse auctor 


) 


est Diodorus II 56, 7 x«i τὰς oómoógeg δὲ παρ᾽ αὐτοῖς σταρ᾽ 


ὅλον τὸν ἐνιαυτὸν ἀχιαάζειν (id. 59, 3 γένεται δὲ παρ᾽ αὑτοῖς 
ἀχροδρίων τε πιλῆϑος αὐτομάτων). Nec minus in mentem 
venit Homeri verborum in Phaeacum terra describenda 
Od. VII 117 sq. 

τάων OU ztOt& χαρπὸς ἀπόλλυται οὐδ᾽ ἀπολείττει 

χείματος οὐδὲ ϑέρευς, ἐπετήσιος ἀλλὰ μάλ᾽ ἀεὶ 

ζεφυρίη πγείουσα τὰ μὲν φύει, ἄλλα δὲ πέσσει. 

ὕγχνη ém ἔγχνῃ γηράσχει, μῆλον Ó ἐπὶ μήλῳ. 

Idem de Hyperboreorum insula Helixoea Hecataeum 
Abderitam finxisse dicit Diodorus Il 47, 1: οὖσαν δ᾽ αὐτὴν 
εὐγειόν τὲ χαὶ πάμφορον, ἔτι δὲ εὐχρασίᾳ διαφέρουσαν, διττοὺς 
xcv ἔτος (vid. Luciani [177, 5] χατὰ μῆνα ἕχαστον) ἐχφέρειν 
χαρτιούςἱτ, 


Nec minus praedicat Megasthenes de Indorum terra 
(Diod. II 35, 318) διττοὺς ἔχει τοὺς xav ἔτος χαρπούς. 


16. Rohde 1. c. pg. 207/8 n. 
HH. Müller F, ΕἸ, G. H 386 hr. 2. 
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Ter vero fructus fieri dicit Hesiodus (op. 174/5) in 

beatorum insulis!? 
ὄλβιοι ἥρωες, τοῖσι μελιηδέα χαρπό) 
τρὶς ἔτεος ϑάλλοντα φέρει ζείδωρος ἄρουρα. 

Nec indigna quae comparentur nobis quidem videntur 
quae de Aegypti et Assyriae fertilitate narrat Herodotus I 193: 
ὥστε ἐπὶ διηχόσια μὲν τὸ παράπαν ἀποδιδοῖ, ἐπεὰν δὲ cCor- 
στα... ἐπὶ τριηχύσια ἐχφέρει. Studuit igitur in maius ex- 
tollere quae alii scripserant, ut rem ipsam ridiculam redderet. 

Auget vero mira, cum non satis habeat illa afferre, sed 


hoc quoque addit (177, 8) "vii δὲ πυροῦ οἱ σιάχυες ἄρτον 


ἕτοιμον ἐπι ἄχρων φύουσιν ὥσχτερ μύχητας. Quo alludit for- 
tasse, ut risum moveat, ad ea, quae lambulum  narravisse 
scriptum inveniuus apud Diodorum 1l 57, 2: φύεσϑαι. 
χάλαμον πολύν, φέροντα χαρτιὸν ÓcWnAr, ... τοῦτον οὖν συναγα- 
γόντες βρέχουσιν ἕν ὕδατι ϑερμῷ.... ἔπειτα συνϑλάσαντες χαὶ 
τρίιναντες.. .. πλάττουσιν ἄρτους. 

Nec differt quod de Indorum terra dicit Theopompus 
(Ael. v. ἢ. III 18) "ei λαμιβάνειν τοὺς χαρποὺς ἐχ τῆς γῆς χωρὶς 
ἀρότρων xal βοῶν, γεωργεῖν δὲ xal σπείρειν οὐδὲν αὐτοῖς ἔργον εἶναι", 
velDio Chrysost. XXXV 19 (pg. 337,2) γίγνεται δὲ αὐτόϑι ἕτερον 
σπέρμα, τῶν πυρῶν xal vQv χριϑῶν ἀμείνων room TI φύεται 
δὲ ἐν χάλυξε μεγάλαις, ... ταύτας τὰς δίζας xal τὸν χαρττὸν 
ἐσθίουσιν, οὐδὲν κονήσαγτες. 

[dem secutus videtur esse, ut augeret atque irrideret ea, 
quae apud alios invenerat, in convivio beatorum describendo. 
Ac primum quidem mirum quod de ventorum in conviviis 


^ 


ministerio narrat c. 14 (177, 18) "órexorotrrat δὲ χαὶ παρα- 


18. Müller F. H. G. II 402, 
19. Rohde l. c. pg. 207 n, 
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φέρουσιν ἕχαστα oí ἄνεμοι,. Apud omnes fere populos eius- 
modi miras narrationes reperimus?. ^ Rohdius?! hoc loco 
attulit illud e Philostrato (III 27 pg. 105 K) petitum: βασιλέα 
"tgoteívoyva τὴν χεῖρα oiov εὔχεσϑαι τοῖς ἀνδράσι, τοὺς δὲ ἐπειινεύ- 
ξέν, ὥσπερ ξυγτιϑεμένους οἷς ὕτει. Addere licet alia eiusdem 
generis, velut quae tradit Apuleius met. V 2 ex. (105, 1 H) 
de miris Psyches famulis: (nos, quarum voces accipis, tuae 
famulae sedulo tibi praeministrabimus nec corporis curatae 
tibi regales epulae morabuntur' (cf. Ps. Callisth. pg. 72, 25 R. 
᾿ἠχούσαμεν λαλιὰς ἀνϑρώπων ᾿“Ελληνιχάς, τοὺς δὲ λαλοῦντας οὐχ 
εἴδομεν"), vel quae idem dicit V 6 (107, 30) de famulo 
Zephyro 'illi tuo famulo Zephyro praecipe', nec minus (108,19) 
'Tunc vocatum Zephyrum praecepti maritalis admonet. nec 
mora, cum ille parens imperio statim clementissimis flatibus 
innoxia vectura deportat illas'. 

Arbores quoque fingit (178, 1) eis pro fructibus varia 
pocula subministrantes, quae statim in conviviis vino im- 
pleantur. Qua re augere similes fabulas videtur, qualem 
affert Dio Chrysost. 1. c. 21 (pg. 337, 14) ᾿δένδρων παρεχόν- 
τὸν... τὸν χαρπὸν ἐν ἐφιχτῷ τοῖς βουλομένοις λαβεῖν νευόντων 
τῶν χλάδων. 

Praeter ventorum ministerium nubes quoque ministrant 
ilis (178, 11) "eg éAat συχναὶ ἀνασπασασαι μύρον... VOUOL 
λεχιτὸν ὥσπερ δρόσον. Fortasse his quoque verbis alias eius 
generis explodit narrationes. Nam recordari licet Herodoti 
de Croeso? e rogi flammis multo imbre servato narrationis I 87: 


20. Similia inspicere licet in Pauly-Realencycl. IV pg. 1403 s. v. 
magia, et ap. Lobeck. Aclaoph. I pg. 236. 

2]. l. c. pg. 208 n. 

99. cf. gall. 923: ὅταν ὁ Κροῖσος χεριτετιλμένος τὰ πτερὰ 


“ὦ ," P. , » ) o , E P " 1 ^" 
γέλωτα παρέχῃ Πέρσαις ἀναβαίνων ἐπὶ τὸ πῦρ. 
vtl v T l EY 


ἐχ δὲ τῆς αἰϑρίης τε χαὶ γηγεμίης συνδραμεῖν ἐξαπίνης νέφεα... 
χαὶ ὕσαι. 

In epulis autem eos delectari narrat cantu c. 15 (178, 14) 
“ἐπὶ δὲ τῷ δείπνῳ μουσιχῇ τὲ x«l φὠδαῖς σχολάζουσιν" — qOerat 
δὲ αὐτοῖς τὰ Ὁμήρου ἔτη μάλιστα. Quae verba licet com- 
parare cum iis, quae Jambulus de beatorum conviviis dicit 


- ^ - ) i : ^ T T" , 
(Diod. Il 59, 7) “ἐν δὲ ταῖς ἑορταῖς x«l ταῖς εὐωχίαις λέγεσθαι 


αὐτοῖς εἰς τοὺς ϑεοῦς vuvovo χαὶ ἐγχώμια. 


) 


τὲ xal ἀδεσϑαι «o 
Idem fere Hecataeus de Hyperboreis refert (Diod. II 47, 3) 


« γε’ Di , c ( “- 
^ - » - T ΓΙ ᾿ y^ ; , 7 ^!&£pmy , (1) 
"xal συνεχῶς ἕν τῷ wco χιϑαρίςοντας υμγους λέξγδιν» τῷ ες 


uet ὠδῖῆς, nec minus Theopompus (Ael. v. ἢ. III 18) x«i 


χαταστρέφουσι τὸν ἑαυτῶν βίον γελῶντες εἰ ucAe χαὶ ἡδόμενοι", 
vel Euhemerus XLVI 3 (pg. 51, 16 N) de Panchaeae insulae 
sacerdotibus ';roootÓgevovor δὲ μάλιστα ταῖς τῶν ϑεῶν Oeoa- 
πείαις χαὶ τοῖς περὶ τούτων ὕμνοις τὲ χαὶ ἐγχωμίοις. Nec 
differt quod de Indis dicit Dio Chrysost. 1. c. 20 (pg. 337, 12) 
“χαταχλινέντες ἐν τοῖς λειιιῶσιν ἄδουσι xai “ἰνυρίζουσιν᾽.  Aliquo 
modo comparari quoque possunt quae de ᾿βραχιιάνων philo- 
sophorum conventu Megasthenem  narravisse auctor est 
Strabo XV 1, 59 (c. 712) “διατρίβειν δὲ τοὺς φιλοσύφους ἐν 
ἄλσει πρὸ τὴς πόλεως... λιτῶς ζῶντας ... ἀχροωμέγους λόγων 
σπουδαίων. 

Sed haec res in omnium fere populorum descriptione 
inveniri poterat, quemadmodum Cicero de Romanis Disp. 
Tusc. 1 2, 3: *est in Originibus solitos esse in epulis canere 
convivas ad tibicinem de clarorum hominum virtutibus', vel 
Tacitus de Germanis refert Ann. II 88: caniturque adhuc 
(scil. Arminius) barbaras apud gentes. Similia tradit Sue- 
tonius de militum cantibus (div. Jul. 49. 51) vel populi (80. 84). 
Addere licet quae apud Apuleium exstant Met. IV 22 (91, 9 H) 


ὡς AH on 


"poculis aureis memoriae defunctorum commilitonum vino 
mero libant, dehinc cantibus quibusdam Marti deo blanditi 
paululum conquiescunt' Idem de Elysii incolis praedicat 
Vergilius Aen. VI 656/8: 

conspicit ecce alios dextra laevaque per herbam 

vescentis laetumque choro paeana canentis 

inter odoratum lauri nemus. 

Vertit autem hunc morem in ridiculum Lucianus (178, 15), 
cum Homeri carmina apud beatos cani fingit et celebres 
poetas, Eunomum, Arionem, Anacreontem, Stesichorum ^70; 
τῆς Ἑλένης αὐτῷ διηλλαγμένης, choros instituentes. Quod 
eo magis risum movet quod sequitur c. 15 (179, 3) “ἐπειδὰν 


δὲ οὗτοι σταύσωνται ἄδοντες, δεύτερος χορὸς ζεαρέρχεται ἐχ 
χύχγων xal χελιδόνων xal ἀηδόνων. 

Idem de cycnis in Hyperboreorum conviviis Hecataeum 
narravisse tradit Aelianus H. A XI 1: ᾿ἐνταῦϑά «ot χαὶ οἱ 
χύχγοι συναγαμέλπουσιν ομορροϑοῖντες, χαὶ οὐδαιιῶς οὐδαμῇ 
ἀπηχὲς χαὶ ἀπῳδόν͵, Adde quod dicit Euhemerus XLIII 2 
(pg. 48, 22 N.) “ὀρνέων «c πλῆϑος παντοδαττῶν ἐγγευττεύεται. 
τέρψιν, vel Dio Chrysost: l. c. 21 (337, 16) “οἵ τε ὄρνιϑες 


, » , - 3 c m ) , ) 
χαταδουσιν "ud e€vtpe Yoteoot LOO» 7σῖὰ0θ ""nuty» ooyaoavYoy»y. 
L b E ἐϊ € £f 


ταῖς χροαις διάφορα χαὶ ταῖς μελῳδίαις μεγάλην σταρεχόμενα 
. Le - ^" i L . i 4 i ^ w id 


Maxime autem illis hominibus beatis gaudium augetur, 
quod duobus fontibus etiam atque etiam excitatur c. 16 
(179, 7) “πηγαί εἰσι δύο παρὰ τὸ συιιττόσιον, ἢ μὲν γέλωτος, 
ἢ δὲ ἡδονῆς᾽, quo de loco iam exposuit Rohdius? apparere 
ἃ Luciano Theopompi irrideri narrationem (Ael. V. H III 18) 


5 A M * " ' , e « ^ ^ " €4 - 
Óvo δὲ “τοταμοὺς στερὶ τοῦτον τὸν τότιον ῥεῖν, χαὶ τὸν μὲν Ηδογὴς 


ES, LUCAM m 


64 


, ) AK , 
χαλεῖσϑαι, τὸν δὲ “ὐπης. Ipsa verba (179, 10) ἡδόμενοι 


xal γελῶντες ad Aeliani spectant γελῶντες εὖ χαὶ ηδομενγοι. 


Veritatis quoque fontem in descriptione terrae Indorum 
commemorat Dio Chrysost. 1. c. 22 (337,29) “φασὶ δὲ ἐξαίρε- 


* 


rov αὐτοῖς (scil. τοῖς Βραχμᾶσι) εἶναι μίαν "py τὴν τῆς 
7n Jeíac . 

Omnino vero in beatorum hominum convivio mysteria" 
videtur irridere. —Luculenta enim similitudo apparet cum 
mysteriorum imaginibus, quae in mortuorum sepulcris ex- 
stant, velut in Vincentii sacerdotis sepulcro, ad Sabazii^ 
mysteria pertinentibus. Ibi? Vibiam uxorem eius ἃ Plutone 
raptam, in iudicio apud inferorum regem stantem, postremo 
in convivio?9* bonorum iudicio iudicatorum sedentem aspi- 
cimus, quibus sub horti arboribus coronis? et vestitu festo 
ornatis amplissima cena praebetur. Alii finguntur flores 
carpentes, pro quibus Lucianus, quippe qui omnia mirum in 
modum auxerit, facit ᾿μουσιχὰ ὄρνεα ἀνϑολογοῦντα (178, 8), 
flores desuper cum cantu in convivas demittentia. 


24. Alia de Luciani mysteriorum irrisione attulit Helm L. u. M. 
23sq. 71. 104 sq. 

25. Sabazium Dionysi simile numen fuisse constat. (cl. Gruppe 
Griech. Mythol. Il 1532 s4.). 

260. Wendland, ,Die hellenist. róm. Kultur (Tübingen 1907), 
pg. 184/6. 

26a. cf. Reitzenstein, ,,Die hellenist. Mysterienreligionen*'*. Lpz. 
1910. pg. 12. 30. 

Dieterich, ,Eine Mithrasliturgie*. Lpz. 1910? pg. 102 sq. 

Cumont, ,Die oriental. Religionen im róm. Heidentum''. Lpz. 

pg. 83. 


27. Reitzenstein l. c. pg. 32. 
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Jam enumerat quos viderit viros clarissimos c. 17 (179, 12). 
Quo in numero sunt omnes heroes atque ii, qui expeditioni 
contra Troianos factae dicuntur interfuisse excepto Aiace 
Oilei, nimirum propter scelus eius in Cassandram commissum?^?, 
praeterea uterque Cyrorum, Anacharsis, Zamolxis, Numa, 
Lycurgus, Phocion, Tellus Atheniensis. 

[mprimis vero insectatur philosophorum conventum"? et 
in iis irridendis multa adhibet repetitque, quae etiam in 
aliis libris eius reperimus. Quae multa attulit Helmius, quibus 
quantopere ille iisdem fere per singulos libros sententiis et 
rebus usus esset, explanaretur. Quo in numero ad ea, quae 
ex 'veris historiis attulit vir doctus, recurrere liceat. Praeter 
ceteros enim licenter excurrit in Platonem c. 17 (180, 8), 


) 


cum dicit: “Πλάτων δὲ μόνος ov zagQrv?, ἀλλ᾽ ἐλέγετο αὐτὸς ἐν 
τῇ ἀναπλασϑείσῃ ὑπ αὐτοῦ »τόλει οἰχεῖν χρώμενος τῇ τιολιτείᾳῳ 
χαὶ τοῖς νόμοις οἷς συνέγραιμεν. Idem autem apparet ludibrio 
verti quod de philosophi illius re publica illuserat vit. a. 17: 
“οἰχῶ μὲν ἐμαυτῷ τίνα πόλιν avazÀcOGc, χρῶμαι δὲ πολιτείᾳ 
ξέγῃ χαὶ γύμους νομίζω τοὺς ἐμούς. Nec minus Socratem 
identidem diffamare studet, quem videmus cum Nestore et 
Palamede colloquentem, id quod illi egregium post mortem 
bonum videri apud Platonem legimus Apol. 41 A, haud 


aliter atque Necyom. 18. dial. mort, 20, 4. Verbis quoque 


cf. Solani adnotat. (Lehm. pg. 671). 
Eur. Troad. 69. 


49 


» de WE. » δ , ὦ Qo 
οἶδ᾽, ηνίχ Αἴας εἷλχε Kacoavógav βίᾳ. 


- . " E pL » 3 , ) 
98. quos castigat symp. 6. Icar. 29. ἐτώσιον «y2oc ἀρουρης. 
Tu i c ^ M , ) 
ibid. 81 vro.«vi« τὰ Joé£uuata . 
" A 1 ^ » » , . 2 ᾿ - 
29. cf. Philops. 94: τὸν Π]Πλάτωγα ovx ἐγνώρισα (scil. ἔν τοῖς 


γεχροῖς.) 


66 


adhibitis rideri eum monuit Helmius??: ἀδολεσχεῖν (180, 1), 
φλυαρεῖν (180, 7), ut dial. mort. 20, 4: ληρεῖν, Par. 43: δαρί- 
ceu, vit. auct. 15: στωμύλος. Sequuntur autem philosophum 
Hyacinthus, Narcissus, Hylas, alii iuvenes pulchri, quibus 
sese integerrime uti iurat c. 19 (181, 16), quamquam id 
verum esse nemo est qui credat. In dial. mort. 20, 6 Char- 
midem et Phaedrum et Alcibiadem cum eo versari legimus. 
Eodem fere modo philosophum illum castigat vit. auct. 15, 
quo loco se puerorum amantissimum esse ipse profitetur 
(σσγαιδεραστής eiut xal σοφὸς τὰ égo rix).  Auxit vero philo- 
sophi illius irrisionem, cum — Rhadamanthum — minatum 
esse addit (180, 6) se eum, nisi interesset convivio 
ἀφεὶς τὴν εἰρωνείαν, ex insula eiecturum esse. Vehemen- 
tissimo vero ardore abreptus ut invehi solet in Stoicos nec 
desinit irridere Zenonem τὸν ϑαυμαστόν,, Cleanthem, Chry- 
sippum 'zóv xaAov (cf. conv. 30) eiusque vanos syllogismos 
nominat frigidos (cf. Icar. 24), ita hoc quoque loco eundem 


Chrysippum facete carpit verbis c. 18 (180, 20) 'o» πρότερον 


- 


αὐτῷ ἐπιβῆναι τῆς νήσου ϑέμις, πρὶν τὸ τέταρτον ἑαυτὸν ἐλλε- 
βορίση. Numerum igitur auctum esse reperimus, cum in 
vit. auct. 23, ut fieri solet, ter animum detersisse ei sufficere 


videatur; legimus enim 'ov ϑέμις γενέσϑαι σοφόν, ἣν ur τρὶς 


ἐφεξῆς vov ἐλλεβόρου πίης" 3, Inter argumenta, quae ad tem- 


30. Neue Jahrb. IX (1902), pg. 199 n. 3, 

31. Helm L. u. M. pg. 229. 

32. Helm, Neue Jb. IX (1902) p. 266 n. 2. Herm. S6 afferunt 
commentatores. 
Ovx ἂν ὥχνησα xal ἐλλέβορον πιεῖν... ἐς τὸ ἔιιπαλιν 


“Χρυσιτέπος, (zog. μηδὲν ἔτει νοήσαιμε ὧν qaot. 


pus ordinemque dialogorum constituendum valent, hunc certe 
locum haud parvi momenti esse intellegimus. Atque quo 
argumento usus est Herm. c. 2 Hesiodi verbis in ridi- 
culum detortis (op. 290 

ιαχρὺς δὲ wol ὄρϑιος οἶμος ἐς αὑτὴν xal τρηχὺς τὸ σιρῶτογ) 
ad significandum, qua via virtutem assequereris 'ó οἴμιος ἐπ᾽ 
αὐτὴν μαχρὸς τὲ x«l ὄρϑιος x«i rQryvc, idem facete hic ad- 
hibet (180, 18), ut probetur, quo modo factum sit, ut illi 
philosophi nondum venirent ad beatorum insulam (£u γὰρ 
ἐλέγοντο ἀναβαίνειν τὸν τῆς ἀρετῆς ὄρϑιον λόφον). Cynicorum 
quoque doctrinam iterum ac saepius deridet. Fingit igitur 
(180, 15) Diogenem, quem iam in vit. auct. 7/11 acerrimo 
risu persecutus erat, adeo commutatum esse, ut saltaret 
ebrius, atque etiam in matrimonium duxisse illum dicit 'ézaz- 
ραν τὴν -1ató« (180, 16). Qua in re eum Athenaei narra- 
tionem XIII 588 c (ἧς... ἤρα... “ιογένης ὁ κύων) secutus 
videtur esse?. Eo gravior vero fit irrisio, cum illum a 
nuptiis abhorruisse auctor sit Diogenes Laertius VI 2, 54 


c 


C , ^ , - b Ἂν - »» hl. * , , 
ἐρωτηϑεὶς ποίῳ χαιρῷ δεῖ γαμεῖν, ἔφη τοὺς μὲν véovc μηδέ- 


c, τοὺς δὲ πρεσβυτέρους μηδεττώντοτε. Ceterum eadem Laide 
usum esse amica Aristippum testis est Laert. Diog. Il 8, 74 


- 


AE ^ ^ EB V € , ) 
ἐχρῆτο xal “αἴΐδι τῇ ἑταίρᾳ. 


Ceteri quoque philosophi habent, quo irrideantur; quo 
fit, ut Academicos ludificari non desinat. Acuminis profecto 
plena verba (181, 2) "cote. δὲ ᾿“χαδημαϊχοὺς ἔλεγον ἐϑέλειν 


A. 


^ 2^ - ) , ^ ) ^ , o0 ^ ) A 
μὲν ἐλϑεῖν, ἐπέχειν δὲ ἔτι χαὶ διασχέπτεσθϑαιε μηδὲ γὰρ αὑτὸ 


- - , 


, ^ , ) * , » p. 
LOUTO 7τ0) χαταλαμβανξειν, eL. χαί ynooc τις Τοιαυτὴ ἑστιν. 


33. Helm, Neue Jahrb. IX (1902) pg. 351. 
84. Idem de Jove dixit Icar. 25 iisdem verbis usus “ἐπεῖχε xal 
διεσχέσττετο᾽ (Helm Neue Jahrb. IX pg. 208). 


— 08 


Nec minus iocose carpit eorum ignavam rationem (181, 7) 
“πολλοὺς δὲ αὐτῶν ἔφασχον... ὑπὸ νωϑείας ἀπολείπεσϑαι μὴ 
χαταλαμβάνοντας xal ἀναστρέφειν ἐχ μέσης τῆς ὁδοῦ. Eodem 
fere modo vit. a. 27 Academicum quendam cavillatur, qui 
servum consequi non possit (o? χαταλαμβάνω) quia 'goaóvc 
x«i νωϑής esse videatur?. lidem verentur adesse in iudicio 


A ) 


€ «y 4 , )» : ) $ Es. 
(181, 6) «ve xai τὸ χριτήριον αὑτοὶ crrorxoteg “Ὁ 


At cum Socratem, Academicos, alios insequatur, Ari- 
stippum et Epicurum summis apud inferos honoribus affici 


fingit (180, 11) 'o£ μέντοι ἀμφ᾽ ᾿1ρίστιτιπτόν τε xal Ἐπίχουρον 


€ 


τὰ πρῶτα παρ᾽ αὐτοῖς ἐφέροντο ἡδεῖς τε ὄντες xol χεχαρισμένοι 
x«l συμποτιχώτατοι. Idemaliis locisde iis praedicat; (c.Demon.62 
φιλῶ ᾿,1ρίσιιτίπον, vit. a. 19: "Ezíxovoog ... τὰ δ᾽ ἄλλα ἡδὺς xal 
λιχνείᾳ φίλος, Necyom. 13: προελϑὼν “Τρίστιτίπος ὃ Κυρ. -- 
ἄγουσι δ᾽ αἰτὸν ἐν τιμῇ xal δύναται μέγιστον ἐν τοῖς x«vo. id. 
bis acc. 23); aliter vero de eo videtur iudicavisse dial. mort. 
20, 5 (ἀποπνέων μύρου) et vit. a. 12 (τὸν Κυρηναῖον τὸν ἐν 
τῇ πορφυρίδι, τὸν éoreqavouéror .. . σοφιστὴς ἡδυπαϑείας... 
ἄπρατος ἔοιχε). Sed illam quoque descriptionem, qua con- 
vivas eos [faciat facillimos atque gratissimos, non meram 
laudem esse ducam, quia aliquid ridiculi certe admiscet 
videturque hoc quoque loco ludibrio vertere voluptatem, 
quam illi sequendam ducant. 

Etiam quae de inferorum moribus addit ridendi causa 
ex philosophorum disciplina detorta sunt, ut c. 19 (181, 14) 
“μίσγονται μὲν ἀναφανδὸν πάντων ὁρώντων xal γυναιξὶ καὶ ἄρρεσι, 


xal οἱἰδαμῶς τοῦτο αὐτοῖς αἰσχρὸν δοχεῖ᾽. Scholia (pg. 22) 


35. Helm L. u. M. pg. 230. 
0p . e» € 4 à B ^ ) , D. ^« 
36. cf. bis acc. 15: ἡ ᾿χαδημία ττρὸς ἀμφοτέρους ἀεὶ σταρε- 


, A ^» 
0x&€vaOtat τοὺς Λογους. 


δῶ -... 


mentionem faciunt Herodoti verborum III 101 ὑμεῖξις δὲ τούτων 
τῶν Ἰνδῶν... πάντων ἐμφανής ἐστι, quibus addere licet alia 
Herodoti I 203 “μεῖξιν δὲ τούτων τῶν ἀνθρώπων εἶναι ἐμφα- 
νέα χατάπερ τοῖς πιροβάτοισι᾽, vel Magasthenis (Strab. XV 1, 56 
[C. 710]) 'qrol γὰρ τοὺς τὸν Καύχασον οἰχοῦντας ἐν τῷ φανερῷ 
γυναιξὶ μίσγεσϑαι,. 

Sed apparet ut infra Platonem, sic hoc loco Cynicos 


illudi, qui ne turpia quidem in publico agere vereantur, ut 
Apul. flor. 14 (19, 6 H) narrat Cratetem loco celebri coram 
cum Hipparche uxore concubuisse. Ad Platonem autem 
potissimum se vertit, cum docet c. 19 (182, 2) 'aí δὲ γυναῖ- 
χές εἰσι πῶσι χοιναὶβδ χαὶ οὐδεὶς φϑογνεῖ τῷ πλησίον, ἀλλ᾽ εἰσὶ 
περὶ τοῦτο μάλιστα Π]λατωνιχώτατοι. Idem dixisse Diogenem 
auctor est Laert. Diog. VI 2, 72 ᾿ἔλεγε δὲ χαὶ χοινὰς εἶναι 
δεῖν τὰς yvvaixag, et lambulum talia narrasse testis Diod. 1] 
58, 1 ᾿γυγαῖχας δὲ μὴ 
idem saepius Herodotum tradidisse apparet de Massagetis 
(I 216), de Agathyrsis (IV 104), de Auseis (IV 180). Idem 


fere dicit Lucianus (videmus, quantopere ipse se exscripserit) 


« )ὴηη "» * » 2oQ 
γαμεῖν, ἀλλὰ χοινὰς ἔχειν ὃ, Quod 


vit. a. 17 “μηδεμίαν αὐτῶν μηδενὸς εἶναι μόνου, conv. 39 
“χοιγὰς εἶναι ἔδει ἡμῶν τὰς γυναῖχας. 

Atque etiam quod de pueris dicit (182, 4) "xa? οἱ παῖδες 
δὲ παρέχουσι τοῖς βουλομένοις οὐδὲν ἀντιλέγοντες. id quidem 
augere videtur quod vit. a. 17 finxerat «i οὗτοι (scil. oi 
γχαῖδεο) ἔσογται τοῖς ἀρίστοις ἀϑλον φιλῆσαι λαμτρόν τι cl 
γεανιχὺν ἐργασαμένοις. lam colloquio cum Homero habito 
c. 20 (182, 7) carpit grammaticorum studia, imprimis illud 
'oBeA(Cewr vel ᾿ἀϑετεῖν᾽, in quo plurimum et studii et temporis 


37. Rep. V 451 C tec γυγαῖχας εἶναι xotrac (schol. pg. 29). 


38. Rohde l. c. pg. 243 n. l. 
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illos consumpsisse nemo nescit. Quo in numero commemorat 
Zenodotum et Aristarchum (183, 1). Perstringit quoque ea, 
quae de poetae patria tradebantur oppidaque enumerat(182,10), 
quae illum velut suum vindicent. Itaque cum Zenodotus 
poetam Chaldaeum fuisse contendere non dubitaverit??, Lucia- 
nus eum Babylonium esse ipsum sese fingit ab illo audientem 
(182, 12). Idem facete de poeta dixit gall. 17 'ós γιγνομένων 


sS q—4 


) ) 


ἐχείνων χάμηλος ἐν Βάχτροις vv. 
Deinde ex illo se simulat quaesivisse (183, 5), priusne 
Odysseam lliade scripsisset, illum vero negasse. 
Qua de re magnam fuisse contentionem constat. Hoc 
loco Solanus Longini περὶ ὕμνους IX 12 (20, 193 Vahl.) attu- 


» c 


* c ) * )Ρ 4 42 - p^ , » , ^ , ) ) , ) 
lit οὐ γὰρ «AA v τῆς [λιαδὸος éníAoyog ἐστιν ἡ Οδυσσεια. 


Ac porro 13 (21, 3) 'oiuer τῆς μὲν Ἰλιάδος γραφομένης ἐν 
ἀχμῇ πνεύματος ὅλον τὸ σωμάτιον δραματιχὸν ὑπεστήσατο xal 
ἐναγώνιον, τῆς δὲ Οδυσσείας τὸ τιλέον διηγηματιχόν, ὅτίερ ἴδιον 
γήρως. Ad quem locum adscripsit Vahlenus (pg. 20 adnot.) 
e Senecae libro de brev. vit. 13, 2 depromptum: *Graeco- 
rum iste morbus fuit quaerere, quem numerum Ulixes remi- 
gum habuisset, prior scripta esset Ilias an Odyssea, praeterea 
an eiusdem essent auctoris. Eam quoque perstringit quae- 
stionem (183, 8), num caecus ille fuerit?, ipsoque visu fal- 
sam esse hominum opinionem sibi persuasisse sese fingit. 
lam quod commemorat (183, 14) in ius vocatum esse Ho- 
merum a Thersite ép οἷς αὐτὸν ἐν 17 σοιῆσει ἔσχωιμ!εν᾽ eo 


alludi ad ea, quae in Il. II 212 sq. de turpi illo homine ac 


39. Schol. A. Il. ^ 79. 
40. cf. hymn. in Apoll. v. 172 
τυρλὺς ἀνήρ, οἰχεῖ δὲ Χίῳ ἐν τταιτταλοέσσῃ 
(Thuc. IIl. 104). 


maledico narrantur, primo obtutu apparet.  Repetit autem 
scriptor aliquo modo 1ocos, quos in dialogo qui in- 
scribitur *Bis accusatus! protulerat, praesertim cum Ulixem 
causidicum Homero adfuisse dicat (cf. 183, 16 Ὀδυσσέως 
συναγορείοντος). 

Insequenti autem capite 21 (183, 18) redit ad philoso- 
phos, ut Pythagoram et Empedoclem carpat. De illo enim 


dicit (183, 19) ᾿ἑπτάχις ἀλλαγεὶς...ν δὲ χρυσοῦς λον τὸ 
δεξιὸν rutvovoy*!. Quem cum saepius irrisisset aureo femore 
ludibrio verso? (dial. mort. 20, 3: ovx ἔτι χρυσοῦς 0 μηρύς 
ἐστί σοι: Vit. a. 6: χουσοῦς αὐτῷ ὃ μηρός ἐστί. gall. 18: ὧξ 
χρυσοῦν τὸν μηρόν), hic totam dexteram partem auream dixit, 
ut illa aliquo pacto augendo superaret. Mec minus sua vesti- 
gia premit, cum illum verbis insequentibus (184, 3) castiget: 


» Fc * »» , ( x , : 9^ » Q9 RU ^ ^ 
ἐγεδοιάζετο δὲ ἔτι πότερον Πυϑαγόραν ἢ Evgoopov χρὴ «vvo) 
3 , » 


ὀνοιιάζειν. ldem enim dixerat gall. 20 διοίσει μὲν οὐδέν, ἣν 


) M 


, ) z jue i QT » K , ) 
Πυϑαγόραν ἣν τ 24ozaoíav χαλῃς ἢ Ἀράτητα, 


) 


mI ) A 
νι Evqoopor à 
€i i 

1 » 2^ 


et dial. mort. 20, 3 'zaioe, ὦ Εὔφορβε ἢ «ἄπολλον ἢ ow av 


» e * ) 
ἐϑέλῃς. 


Nec aliter de Empedocle, de quo ille haec (184, 


[4 quei ' "uo - 3 ^4 - » P um E - , 9. * vrl 
"m ι(ἕγντοι Ειιιεδοχλὴς λϑὲεν ἰδ» χαί cvtoc. γγερίεϑος AXGt 
i , ) 


μὴν παρεδέχϑη χαίτοι πολλὰ LXETEUOY . 
i l| - ν 


) 


f^ ) " ᾿ ᾿ 
σῶμ Of.OV (QUTD IULEYOS 01 


Qua in re facete dictum repetivit, quod saepius protulerat, 


τὰς ι VAMOS 
hoc quoque loco ridicula cumulans, quae alias scripserat^"; 


nam legitur Icar. 13 “ὃ οοφὺς πμπεδοχλὴς, ἀνϑραχίας τις ἰδεῖν 


* ) ) , , b ' ». : W jo: 
ΗΠ. cf. Aelian. v. ἢ. IV 17. zal ἐν Ὀλυμπίᾳ δὲ zagéprve xot 
^ P, , ) 
- ^ er e " * J x * : τ 
σοῦν τὸν ἕτερον τῶν μηρῶν. Diog. Laert. VIIl 1, 11 Λόγος ὃ σοι 
) - ( , b ; Unda τ s M , ^ WT a , 
αὐτοὶ σταρα) vc o tvtocG τὸν (0/000 og iret χθυσουν. 
12. Helm L. u. M. pg. 197. 229/50. 


13. Helm L. u. M. pg. 89 n. 4. 197, 4. 
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x«l σποδοῦ πλέως x«l χατωπιτημένος᾽, vel Peregr. 1 ᾿ἀπηνϑρά- 
χωταί got ὃ βέλτιστος χατὰ τὸν Ἐμπεδοχλέα᾽, vel Fugit. 2 
᾿“ἀπανϑραχωϑῆγαι Ἔμπ... ὃς εἰς τοὺς χρατῦρας ἡλατο᾽, vel 
dial. mort. 20, 4 "Euz. ἡμίεφρϑος ἀπὸ τῆς “1ἴτνης παρών᾽, 
quod cum in ver. hist. scriberet ᾿περέεφϑος vides, quanto- 
pere auxerit. 

Insequenti capite 22 (184, 8) certamina describit a 
mortuis die festo celebrata, Θανατούσια quae dicuntur*t, 

Fingit autem victum esse luctando Ulixem a Carano 
(184, 12) πάλην μὲν ἐνίχησεν Κάρανος ὃ «p ᾿ἩΗραχλέους 'Oóvo- 
σέα περὶ τοῦ στεφάνου χατα) ὠνισάμενος᾽, qua narratione spec- 
tare videtur ad ea, quae de Ulixe et Aiace luctantibus narrat 
Homerus Il XXIII 710 sq., cum facete pro Aiace, ni fallit 
opinio, Macedonum regni conditorem facit pugnantem. Se- 
quuntur pugiles, cum fingit (184, 14) ᾿πυγμὴ δὲ ἴση ἐγένετο 
"otov τοῦ Αἰγυπτίου, ... xal Ἐπειοῦ ἀλλήλοις συνελϑόντων᾽. 
Epeum vero optimum pugilem fuisse apparet ex Il. XXIII 664/54, 
Prorsus ridiculum igitur, quod cum eo certamem ineuntem 
facit philosphum illum, Augusti amicum^4$. 


44. certamina mortuorum in honorem celebrata esse constat 
(cf. Arist. de rep. Ath. 58 ὁ πολέμαρχος ϑύει μὲν Svolac... δια- 
τίϑησι δ᾽ ἀγῶνα τὸν ἐπιτάφιον. Plat. Menex. 949 b. πρὸς δὲ τού- 
τοις ἀγῶγας γυμνιχοὺς xal ἱχιπειχοὺς τιϑεῖσα xai μουσιχῆς ιασης). 
In diebus autem festis mortuis consecratis nominantur Γεγέσια (cf. 
Stengel , Die griech. Kultusaltertümer*, Hdb. d. klass. Alt. 5, 3 pg. 130. 200), 


Ἐπιτάφια (ci. A. Mommsen ,Feste der Stadt Athen* pg. 301) 
C)noevc (Mommsen 1. c. pg. 804). Quocum congruunt Luciani verba 


« , a ^ ^ 07V 
(1849) ἡγωνοϑέτει.., Θησεὺς τὸ ἕβδομον᾽. — 
" ) ^ 3214 , 
45. «vno rvG τὲ μέγας T€ 
? : L] v^ y; ^ μια J : LI , M : y ; 
εἰδὼς πυγμαχέης, ὑιὸς ΠΙἊ.αγοσῆος Ἐτιειός. 
40. cf. Zeller IV? 614 sq. 


ΡΝ" ioc - 
Diels doxogr. gr. Prol. 69s 


Postremum certamen commemorat factum inter Home- 
rum et Hesiodum, alludens scilicet ad notum illud certamen 
(c. Hesiod ed. Rzach pg. 435 sq.). Idem scriptum videmus 
apud Philostr. Her. XVIII 1 (pg. 194 Kays.) 'ézi Ὅμηρον τέ 
φασι x«l Ἡσίοδον, ὅτε δὴ ἀσαι ἄμφω ἐν Χαλκίδι, nec minus 
apud Plutarchum^' *z «e δόξα τῶν ἀγωνιστῶν, Ὁμήρου xci 
Ἡσιόδου, πολλὴν ἀπορίαν... τοῖς χρίνουσι πταρεῖχε. — Atque 
illam descriptionem secutus Hesiodo praemium tribuit (185,1); 
legimus enim Hom. et Hes. cert. 198 Rz. ᾿ϑαυμάσαντες δὲ 
xal ἐν τούτῳ τὸν Ὅμηρον oi “Ἕλληνες ἐπήνουν, ὡς παρὰ τὸ 


, - » — * ) .^ k » ^ , 
γεγογύτων τῶν ἐπῶν, x«i éxéAevov διδογαι τὴν γνίχην. 


σοοσῆγον 
EN Ἵ 4 


/ 
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0 δὲ βασιλεὺς τὸν HoíoÓov ἐστεφανωσεν εἰπὼν δίχαιον εἶγαι 
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τὸν ἐπὶ γεωργίαν xal εἰρήνην σπιροχαλούμενον νιχᾶν, οὐ τὸν πολέ- 
μους χαὶ σφαγὰς διεξιόντα.  Cavillatur autem Lucianus, cum 
ad veritatem Homerum excellere dicit (184, 18) ποιητῶν δὲ 
τῇ μὲν ἀληϑείᾳ παρὰ πολὺ ἐχράτει Ὅμηρος, ἐνίχησε δὲ ὅμως 
Ἡσίοδος. 

Quo certamine confecto subito nuntius affertur advehi 
impios c. 23 (185, 3), quibus praesunt Phalaris, Busiris, 
Diomedes Thrax, Sciron, Pityocamptes; duces autem viro- 
rum beatorum nominantur Theseus, Achilles, Aiax Telamo- 
nius “ἤδη σωφρονῶν. Maxime vero in proelio elucet Achillis 
et Socratis fortitudo, maior etiam, quam qua hic vivus usus 
erat in proelio ad Delium commisso. Quibus verbis carpi 
ea apparet, quae Plato de philosopho illo praedicaverat. 
Meminerimus enim necesse est Alcibiadis verborum conv. 36, 
cum dicit illum proelio excessisse “ἠρέμα περισχοποῦντα᾽ (cf. 


185, 16 '«0 πρόσωττον ἄτρεπτος vr). 


47. VM sapient. conv. 153F. 


e ἢ 


Facete vero Lucianus hoc quoque proelium ab Homero 
carmine celebratum esse dicit c. 24 (186, 3), fortasse in ea 
quoque re auctorem secutus; nec enim dissimile est quod in 
Senecae satura legitur c. 9: censeo ut divus Claudius ex 
hac die deus sit, ita uti ante eum quis optimo iure factus 
sit, eamque rem ad Metamorphosis Ovidi adiciendam. Quod 
vero Socrati dicit praedium ante urbem praemio datum esse 
(185, 16), quae Nexoexeóruía ab eo appellata est, id ad 
Platonem spectare quis est, quin videat. 

In convivio autem describendo propter victoriam par- 
tam celebrato (186, 9) iterum carpere videtur Pythagoram. 
Quem cena dicit abstinuisse, quia fabarum cibo victoria ab 
illis soleret celebrari. Idem castigavit Lucianus gall. 4; dial. 
mort. 20, 3; vit. a. 6, comoediarum Atticarum videlicet poetas 
in eo secutus, qui similes nugas saepius inseruerunt fabu- 
lis.*^ Graecos vero fabis usos esse in mortuis et inferis 
colendis maxime eo evincitur, quod mystae iis abstinebant, 
nec minus fabas diebus parentalibus tumulis impositas esse 
scimus*?. (Carpi igitur a Luciano apparet ea quoque, quae 
ad inferos vel daemones pertinere videbantur??. — 

lam sex menses apud inferos versati erant, cum impro- 
visa quaedam res accidit c. 25 (186, 14). Cinyras enim, 
adulescens ille, quem una cum patre in beluae maritimae 
alvo convenisse sese finxerat Lucianus (156, 16), tum insano 


Exempla coll. Helinius Neue Jahrb. IX (1902), pg. 191 n. 1. 
cl. Boehm ,De symbolis Pythagoreis'. Diss. Berol, 1905, 
pg. 


. c. Char. 22: τί ovv ἐχεῖνοι Oteqavovot τοὺς λίϑους xal 

, 2 , $7 , ^ ) , ) ) , ^» € 
χρίουσι μυρῷ; ὦ μάταιοι, τῆς ἀνοίας, οὐχ εἰδότες γλίχοις ὅροις 
LI 7 - €" n " - 


διαχέχριται τὰ γεχρῶν zal τὰ ζώντων πράγματα. 
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Helenae amore inflammatum esse narrat. Neque enim fieri 
poterat, quin amatoriam narrationem auctor aetatis suae 
morem secutus insereret historiis. Atque apparet eum anti- 
quam illam fabulam ludibrio habuisse, cum pro Paride, regis 
Priami filio, adulescentem ignobilem, Scynthari filium, Helenae 
amantem faceret. Ipsa vero pari amore incensa comprobat 
eius consilium in aliam insulam effugiendi (187, 6 ἐδύχει δὲ 
χἀχείνῃ ταῦτα) neque iterum — maritum deserere dubitat. 
Patrem autem celavisse adulescentem consilium fingit auctor 


Ἁ 


^ , E d » , - ) , 
(187, 10 τῷ μέντοι πατρὶ ovx ἐμήγυσε ταῦτα ἡτιίστατο γὰρ 


v; αὐτοῦ χωλυϑησόμενος), qua quidem re iterum antiquam 
narrationem imitatur. Noctu igitur in navem ascendunt atque 
effugiunt. Media fere nocte Menelaus?! experrectus e somno 
postquam uxoris lectum vacuum conspexit magnum clamorem 
sustulit c. 26 (188, 1). Verbis autem, quibus utitur scriptor 
gorv ἵστη, Homeri illud de Menelai bellica laude usitatum 
“βοὴν ἀγαϑός irrideri apparet (cf. Il. I1 408. 586; III 96 saep.). 
Prima vero luce postquam speculatores conspexisse se 
procul navem nuntiaverunt Rhadamanthus quinquaginta 
viros navem ascendere illamque persequi iussit. Ac paulo 
post fugientes consecuti reduxerunt noxios (188, 11). imitatur 
autem hoc quoque loco historicorum descriptionem, cum 
in verborum usu a Thucydide pendeat. 
188, 5 éufigaoec (Thuc. II 90, 3), 


7 ὑπὸ προϑυμίας (cf. exempl. pg. 47). χαταλαμβάγουσιν 


51. cf. Od. IV 563 sq. 
Ks 7 $ ς ) a y M, ᾿ p 1 P 
ἀλλὰ σ ἐς Ηλύσιον πεδίον xai gzt€Loa to γαίης 
) , , ce? “- ^ L4 νι ἢ 
ἀϑάνατοι πέμιμουσιν, οϑι ξανϑὸς Ραδαμαγϑύυς. 
αν € ef^ ^ » ^ ) , ! Hn . 
1) eo ῥηΐστη βιοτὴ πέλει ανϑρώποισιν 


c? 


) » Cp^^ , , 1 * , » " 
ουὐγξὲχ ἔχεις λένην χαί σφιν γαμβρος Log €00t. 


ETE. E 


αὐτοὺς ἄρτι... ἐμβαίνοντας (Thuc. I 61, 2 χαταλαμι- 
βάνουσι τοὺς π΄. χιλίους ἄρτι ῃρηχόταο), 

9 παρὰ τοσοῦτον ἦλϑον (Thuc. VIII 33, 3 παρὰ τοσοῖτον 

ἐγένετο). 

Quod vero de Helena dicit (188, 11) ᾿ἐδάχρυέν τε xol 
joyvrevo χἀγεχαλύτιτετο᾽, id. ad Homeri verba spectare lucu- 
lenter apparet; 
cf. Il. III 141 αὐτέχα δ᾽ ἀργεννῇσι χαλυψαμένη ὀϑόνῃσιν — 

173 ὡς ὄφελεν ϑάνατός μοι ἁδεῖν χαχός, ὁτιπότε δεῦρο 
υἱέϊ σῷ énóumv... 
τὸ χαὶ χλαίουσα τέτηχα. 

Cinyrim autem eiusque comites Rhadamanthus relegat 
ad impiorum sedem ᾿ἐχ τῶν αἰδοίων δήσας" (188, 14) (cf. 192, 18 
“εἴδομεν δὲ xal τὸν Κινύραν χατινῷ ὑποτυφόμενον éx τῶν αἰδοίων 
ἀπηρτη μένον). Noxii vero saepius ea corporis parte, qua 
peccaverunt, puniuntur??, 

Deinde omnes itineris socii proficisci iubentur unum 
diem morati (189, 1). Qua in re lambuli narrationem Lu- 
cianus videtur secutus esse. Idem enim legimus ap. Diod. II 
60, 1 “ἑπτὰ δ᾽ ἔτη (ap. Luc. septem menses) μείγαντας παρ᾽ 
αὐτοῖς τοὺς περὶ τὸν ᾿Ιαμβοῖλον ἐχβληϑῆναι ἄχοντας, ὡς χαχούρ- 


59. cf. fugit. 31 χρεμήσονται ἀπὸ τοῦ σχεώγωνος. (Helm L. u. 
M. pg. 320.) Alia exempla similium poenarum attulit Dieterich Necyia 
(Lpzg. 1893) pg. 208 n. 9. 
cf. Arist. Equ. 1362/3. 
ἄρας μετέωρον ἐς τὸ βάραϑρον ἐμβαλῶ 
ἐχ τοῦ λάρυγγος ἐχχρεμάσας Ὑπέρβολον. 
Verg. Aen. VI 740,2. 
aliae panduntur inanes 
suspensae ad ventos, alis sub gurgite vasto 


infectum eluitur scelus aut exuritur igni. 


Meu 


Li ^ ;] - B 2 . 
γους xal ztovnooig ἐϑισιιοῖς συντεϑραμμέγους.  Lacrimantem 


vero Lucianum Rhadamanthus consolatus rediturum eum esse 
in patriam multos per errores vaticinatur (189, 11) ᾿ πολλὰ 


σιρότερον τελανηϑέντα καὶ xwóvrevoarro'.  Imitatur igitur scrip- 
tor Homeri de Ulixe narrationem (videmus autem, quanto- 
pere pendeat ex illo), cui idem vaticinantur 
Tiresias Od. XI 114: 
“ὀιυὲ χαχῶς velat, ὀλέσας ἄπο πάντας ἑταίρους 
et Calypso Od. V 206,7: 


MET T. B »$ » - , m. I - 
εἴ γε μὲν εἰδείης σῆσι φρεσίν, ὁσσα voL αἶσα 
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xróe ἀναπιλῆσαι πρὶν πατρίδα γαῖαν ἱχέσϑαι." 
(cf. Verg. Aen. II 295 
magna pererrato statues quae denique ponto.) 


Donum autem discedenti dat Rhadamanthus ad aver- 
tenda pericula pretiosisimum c. 28 (190, 5) ᾿ἀνασπάσας ἀπὸ 
τῆς γῆς μαλάχης δίζαν ὥρεξέν uot, ταύτῃ χελεύσας ἐν τοῖς μεγί- 
στοις χινδύνοις προσεύχεσϑαι (cf. 188, 16 μαλάχῃ πρότερον 
μαστιγωϑέντας). Quibus verbis dogma Pythagoricum irrideri 
probatur Aeliani verbis v. ἢ. IV 17 ᾿ἔλεγε δὲ ἱερώτατον εἶναι 
τὸ τῆς μαλάχης φυλλον΄. Multis vero hanc plantam cum in- 
feris cohaerere probari potest. Rem autem ipsam invenit 
Lucianus Homerum imitatus, qui Mercurium Ulixi remedium 
praebentem fingit contra Circes artes?^* Od. X 302 sq. 

ὧς ἄρα φωνήσας z6ge φάρμαχον ἀργεϊφόντης 
ἐχ γαίης ἐρύσας χαί μοι φύσιν αὐτοῦ ἔδειξεν. 
ιὥλυ δέ μὲν χαλέουσι ϑεοί. 


Alia vero praecipit Rhadamanthus discedenti, quae Si 


53. Boehm l. c. pg. 25. 
54. cf. Solan. ap. Lehm. l. c. 


cum fide observaverit certam esse spem illum in beatorum 
insulam rediturum esse confirmat (190, 8) μήτε “τὖρ μαχαίρᾳ 
σχαλεύειν μήτε ϑέρμους ἐσϑίέειν μήτε παιδὶ ὑπὲρ và ὀχτωχαίδεχα 
ἔτι; στλησιάζειν. Pythagoreos autem his verbis irrideri elucet ex 
iis, quae de philosophorum illorum praeceptistradit Laert. Diog. 
VIII 1, 17 πῦρ μαχαίρᾳ μὴ σχαλεύειν᾽ (cf. Hor. Sat. II 3, 276). 
Quod interdictum ignis gladio scrutandi fortasse eo spectat, 
quod illi daemones inesse homines putabant^. —Credulitatem 
igitur eorum videtur carpsisse scriptor. 

Quod vero vetatur ᾿ϑέρμους éo9íew', eo repetere videtur 
quod iam supra (186, 9) de fabis vetitis irriserat. Insequenti 
die navi omnibus rebus instructa Homerum se adisse et ab 
eo petivisse fingit, ut epigramma sibi componeret. Deinde 
columnae prope portum erectae inscriptum esse festive di- 
cit (190, 18): 

“Ιουχιανὺς τάδε στάντα φίλος μαχάρεσσι ϑεοῖσιν 

εἶδέ τε χαὶ πάλιν ἠλϑε φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν. 

Priusquam vero ancoras tollerent c. 29 (190, 20), Ulixem 
sibi clam litteras dedisse, quas nymphae Calypsoni traderet, 
tingit auctor. Comitem autem itineris eis addit Rhadaman- 
thus "τὸν 7t00 uéa γαύτιλιονγ᾽ (cf. Apoll. Rhod. Arg. I 138 

NavztÀiov, ὃς περὶ “τάντας ἐχαίνυτο γαυτιλίῃσι»). 

Nec multo post ex aere illo suavissimo evecti odore 
circumdantur teterrimo (191, 8) oiov ἀσφάλιου χαὶ ϑείου xai 


, ms MA n t ^n 3 ^ E ; ^ Ξ ^ ^ P , 
ZULTTV S Cua ZCGLOUECYGCY"?, χα XvYto«c δὲ 7toynoac Gt αρορῆτος 


e ) Ἁ ) ' 2 , ) , ^ , , 
()07Ut€ O0 C 7UO GV QO 7UCY O7UTCUILEYCOY, . . , 1) 4XOVOUEY δὲ XGt ILCOTL/COV 
n P i n 
, H ) * ) , ON e )" » 
ἱνόφον χαὶ οἰμωγὴν αγϑρώττων “τολλῶν ?', 


55. Boehm l. c. pg. 40. 


36. cf. Dieterich Abraxas (Lpzg. 1891) pg. 36 n. 2 
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Ad impiorum igitur insulam advecti loca vident om- 
nis terrorum generis plena atque via aspera densisque palis 
impedita perveniunt 'ézi τὸ χολαστήριον. Atque cum in bea- 
torum insula fontes fecerit melle, vino, lacte (177,11) fluentes, 
scelestorum undique locum fluminibus circumdari ᾿βορβόρουΣδ, 
αἵματος, τυρός atque pisces natantes facibus et carbonibus 
similes facit (192, 8 sq.). 

Hoc quoque loco cognoscere licet saepius Lucianum 
ex suis ipsius scriptis hausisse et eadem iisdem fere verbis 
in medium tulisse, ut ᾿ἀνϑρώσττων ὀπτωμένων | (191, 10) in 
memoriam revocet Nec. 14 τῶν ἐπὶ τοῦ τυρὸς ὀτιτωμένων᾽, 
qua quidem re cavillari videtur ea, quae vulgo credebantur??, 


[4 


nec minus (191, 12) ᾿ἡχούομεν δὲ xol μαστίγων woqor xai 
οἰμωγὴν Nec 14 ᾿μαστίγων wogog ἠχούετο cl οἰμωγ γῇ. 
Ea vero, quae apud inferos sese vidisse dicit Lucianus, 


apud Antonium Diogenem fortasse exstitisse observavit 


5/. ck. Verg. Aen. VI 5517/8. 
hinc exaudiri gemitus et saeva sonare 
verbera tum stridor ferri tractaeque catenae. 
Plut. de gen. Socr. 92, 590 F: ueputyuérovg ἀνδρῶν xal γυγαιχῶν 
ὀδυριιούς, ἱνόφους δὲ παντοδαποὺς χαὶ ϑορύβους. 
(Norden Aen. VI pg. 268.) 
58. cf. Aristoph. Ran. 145: ᾿βόρβορον μολύγ᾽. Plat. Phaed. 69c: 
ὃς ἂν ἀμύητος xcl ἀτέλεστος εἰς iov ἀφίχηται, ἐν βορβόρῳ 
χείσεται. 
Lactant. ΝΠ 7, 13: Zeno Stoicus docuit . .. impios luere 
poenas in tenebrosis lucis atque in caeni voraginibus horrendis, 
(Dieterich Necvia pg. 140.) 
Verg. Aen. VI 2906/7. 
turbidus hic caeno vastaque voragine 
aestuat. 


30. Dieterich ,Abraxas! pg. 306. 


A 


Rohdius?, qui de Dercyllide narrat 'óc «à ἐν Z4iov sag 


αὐτοῖς ἴδοι x«l πολλὰ τῶ ἐχεῖσε μάϑοι 9. 

Quem ipsum loca illa inferorum teterrima describentem 
Orphicorum placita atque effata videtur secutus esse, cum 
esset Pythagoreus??. Utramque enim doctrinam plane com- 
mixtam esse scimus. llla autem sodalicia Orphica Pytha- 
gorea Luciani temporibus permultum ad hominum animos 
commovendos valuisse constat. Apparet igitur eorum super- 
stitionem ab illo carpi, quippe qui de scelestorum hominum 
apud inferos poenis multum disputaverint. Introitus autem 
angustus a Timone Atheniensi custoditur (192, 14), ita ut 
in mentem nobis veniat eorum, quae in dialogo illo, cui 
inscripsit “Τίμων ἢ Μισάνϑρωπος,, uberius tractavit. Agno- 
scunt autem Cinyram adulescentem illum propter insanum 
Helenae amorem graviter cruciatum atque pro scelestissimis 
illis, quos apud inferos torqueri narrare solent poetae, iocose 
Ctesiam et Herodotum scriptores propter ea, quae mentiti 
sint, summis cruciatibus affectos (193, 3. Qua quidem re 
sese ipsum magna futuri temporis spe commotum esse iocose 
dicit nullius sibi mendacii conscium (193, 8). 

Celeriter vero, cum diutius atrocem conspectum perferre 
non posset, ad navem rediit eamque solvit, postquam valere 
iussit Nauplium (ἀσπασάμενος τὸν Ναύπλιον cf. Xen. hist. 
sr. IV L 3. 

Pergit autem iter a scelestorum sede ad somniorum 
insulam c. 32 (193, 12), quorum urbem, cum Homerus ne- 
glexerit, diligenter describit. Itaque facete commemorantur 


60. l. c. pg. 206 n. 4. 
61. Phot. 1. c. pg. 109a 39/40. 
Dieterich ,Necyia^ pg. 148/9. 212. 


galli, quem maxime colere dicuntur, templum, papavera ar- 
borum altitudinem adaequantia mandragoraeque, Νυχτέπορος 
fluvius, Νήγρετος, lavrvyía, Καρεῶτις fontes, aedes A neus 
xal L4ÀnÓtí«;.. Oraculo vero praeest (195, 12) προφητεύων 
᾿ντιφῶν ὁ τῶν ὀνείρων ὑπτοχριτής, ταύτης παρὰ τοῦ Ὕπνγου 
(eorum rege) λαχὼν τῆς τιμῆς ὅς, Homeri autem se usum 
esse de somniis narratione ipse confirmat (194, 5). Ac 
primum quidem in portis describendis (cf. Od. IV 809 de 
Penelopes somnio '7óv μάλα xvóocovo ἐν ὀνειρείῃσι πυλῃσι) 
illum corrigere suum esse contendit. ^ Audiamus enim 
Homeri descriptionem Od. XIX 5062/3 

δοιαὶ γάρ τε πύλαι ἀμενηνῶν εἰσὶν ὀνείρων" 

αἱ μὲν γὰρ χεράεσσι τετεύχαται, αἱ Ó ἐλέφαντι. 

Nec vero duas esse somniorum portas fingit Lucianus, 
sed quattuor c. 33 (194, 14) “ἡ μὲν σιδηρᾶ, ἡ δὲ éx χεράμου 
πεϊοιημένη (πρὸς τὸ vre Βλαχείες πεδίον ἀποβλέπουσαι, quod 
nomen facete cum vana hominum segnium spe congruere 
iam monuerunt scholia pg. 23), qer quas commeare soleant 
atrocia illa duraque; praeter eas duae aliae nominantur '7 μὲν 
χερατίνη, ἡ δὲ (per quam ipsi intraverint) ἐλεφαγτίνη.  Di- 
versi vero generis somnia, quae commemorat c. 34 (195, 14), 


63. Diog. Laert. Π 46. Xen. mem. 16. Cic. de divin. I 20. 


^o ^ ) 6 t^ » » , 
64. cf. gall. ὁ: λῆρον... ποιητὴν οὐδὲν εἰδοτα ὀνείρων πέρι. 
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17: τοιαῦτα ἣν οἷα φησιν Ὅμηρος 
i E WM e ££ 


à 
, » - ) , 
ΠΠ|οϑεν ἐχεῖνος ἠπίστατο; 
͵ ^ » c? , , ^ γι» 
unte τὸν Αἴαντα οὕτω μέγαν unve τὴν ELé- 
$2 c ἂν ; , 
γὴν αὑτὴν OovtO xaAQv, ὡς οἴονται. 


Char 93: ἀποπνίξεις. . «Ὅμηρον ἐπὶ τῇ μεγαληγορέᾳ 
τῶν ἐπῶν. 
Dio Chrysost. Xi 4 (116, 19 A): Ὅμηρον τὰ χαλετώτατα Vev- 


OGUEYOY, 


ad exempla, quae sibi ad imitandum proposuerat, quin revo- 
canda sint, non est, quod dubitemus. Reminiscamur enim 
necesse est illorum, quae missa dicuntur ad Agamemnonem 
(ll. II 16), Astyagem (Her. I 108), Croesum (Her. I 34). 
Kepetere vero videtur Lucianus ea, quae de Lychnopoli urbe 
dixerat 1 29 (152, 6). Ac primum quidem quae de incolis 
illius urbis fabulatus erat (152, 11) "rovs μὲν μιχροὺς χαὶ 
ὥσττερ “τένητας, ὀλίγους δὲ τῶν μεγάλων xal δυνατῶν τιάγυ λαιι- 
προὺς xal περιφανεῖς, ea quodam modo repetit 195, 15 “οἱ 
“μὲν μαχροὶ ἦσαν χαὶ χαλοὶ χαὶ εὐειδεῖς, οἱ δὲ μιχροὶ χαὶ &uog- 
qot, xai οἱ μὲν χρύσεοι, ὡς ἐδόχουν, οἱ δὲ ταπεινοί τε χαὶ 
εὐτελεῖς. 

Nec minus comparanda videntur esse alia, quae dicit 
de iis (152, 16) "xai οὐδὲν ἡμῶς ἡδέχουν, ἀλλὰ xal ἐττὶ ξενίᾳ 
ἐχάλουν᾽ (cf. 196, 2 oi δὴ x«l προσήεσαν xal ἠσττάζοντο... 
x«i δεξιῶς ἐξένεζον) atque (153, 6) ᾿ἔνϑα x«i τὸν ἡμέτερον 
λύχνον ἐγνώρισα, xal χιροσειττὼν αὐτὸν περὶ τῶν xav οἶχον 
ἐπυνϑανόμην ὅπτως ἔχοιεν" ὃ δέ μοι ἅπαντα ἐχεῖνα διεηγήσατο᾽ 


* 


(cf. 196, 7 ἔνεοι δὲ xoi ἀπτῆγον ἡμᾶς εἰς τὰς γατρίδας xal 
τοὺς οἰχείους ἐπεδείχνυον χαὶ αὐϑημερὸν ἐπανῆγον). Facete 
igitur eum eadem, quae alias finxerat, afferre hoc quoque 
loco probatur. 

Apud somnia autem triginta sese dies versatum esse 
dormientem narrat c. 35 (196,9). Verbis zutem “ἡμέρας μὲν οὖν 
τριάχογτα xal ἴσας νύχτας Homeri exemplum imitari videtur: 
cf. Od. X 142/3: 

δύο c ἤματα x«l δύο νύχτας χείμεϑα. id. V 388, ΙΧ 74, 
X 28, XVII 515. Idem fere narrat Antonius Diogenes 5^ 


ἴσα χεῖσϑαι νεχροῖς μαχρὸν yoóvov, nec minus de miro quo- 


65. Phot. l. c. pg. 110b 32. 


δ 


e, ) 


dam somno9? τούς τε γογεῖς τοῦ μαχροῦ ἀπταλλάξαντας vzvov. 
Herodotus item de hominibus sese dicit audivisse sex menses 
domientibus IV 24. 

Ex somniorum iam insula ad Ogygiam insulam triduo 
post navi appulsa Lucianus litteras legit ab Ulixe ad nym- 
pham Calypsonem ei datas. llle enim postquam quo modo 
domum reversus postea a Telegono filio interfectus esset 


descripsit, paenitere se confirmat, quod reliquerit illam im- 
mortalitatem ipsi pollicitam (197, 7). Quae verba "zv ὑπὸ 
σοῦ σιροτεινομένην ϑανασίαν᾽ | spectaut ad Hom. Od. V 136 


ϑήσειν ἀϑάνατον zai ἀγήραον γματα πάντα. 
Saepius vero Ulixes ille (Od. V 83) 
“δάχρυσι xai στοναχῇσι xal ἄλγεσι ϑυμὸν ἐρέχϑών᾽ 
ἃ scriptoribus diffamatus videtur esse". Atque Homeri narra- 
tionem secutus pergit Lucianus c. 36 (197, 10) ᾿ἐγὼ δὲ προελϑὼν 


ολίγον ἀπὸ tro ϑαλασσὴς evgov τὸ σήηλαιον οἷον Ouroos ξείπσεν, 


x«l αὐτὴν ταλασιουργοῦσαν᾽. Legimus enim ap. Hom. Od. V 5556. 
ἀλλ Ore δὴ τὴν νῆσον ἀφίχετο τηλόϑ'᾽ ἐοῦσαν, 


) 


v. » 4 Q^ ) ». Xem , 
£y) ἐχ πόντου βὰς ἰοειδέος ἡπειρονὸδὲε 


ἤμεν, ὕφρα μέγα σπέος ἵχετο, τῷ ἔνι νύμφη 
γαῖεν ἐυτιλόχαμος" τὴν δ᾽ ἔνδοϑι τέτμεν ἐοῦσαν. 
Idem de nympha dicit 62 
ἱσιὸν ἐποιχομένη χρυσείῃ χερχίδ᾽ ὑφαινεν. 
Postquam vero litteras illa legit ab Ulixe datas, primo 
quidem eam multum temporis lacrimavisse fingit Lucianus. 


Quae verba (197, 14) πρῶτα μὲν ἐπὶ πολὺ ἐδάχρυεν, ἔπειτα 


660. Phot. 1 c. pg. 111a 17. 
67. cf. Parthen. "gc. zv«O.' de sceleribus eius in Polymelam 


^ 


(c. 2) et Euippen (c. 3) ᾿διὰ τὸ μὴ ἐγχρατὴς φῦναι μηδὲ ἄλλως 


) 


ἐπιειχῶς (c. 8). 


δὰ A 


δὲ x14. petere videtur ex iis, quae Xenophon narrat de 
Clearcho apud milites lacrimante, qui Anab. I 3, 2 "ei πρῶ- 
τὸν μὲν ἐδάχρυε πολὺν χρόνον... εἶτα δὲ xtA. 

Quod vero fingit scriptor invitatum se esse ab illa ad 
cenam (197, 15) ᾿εἱστία λαμπρῶς, eo rursus Homeri vestigia 
sequitur, qui eodem modo Mercurium ad cenam invitatum 
esse narrat V 92 sq. 

Castitatem quoque Penelopae, ut omnia detorquet in 
in parodiam, in dubium vocat (197, 16). 

Qua insula relicta tertio die cum piratis congrediuntur, 
qui magnis cucurbitis vehentes KoZoxvr2o τιειραταί᾽ appellan- 
tur. In proelio autem enarrando ut saepius rerum scrip- 
torum exemplo eum usum esse apparet. Verbis enim '&yzo- 
μάλως ναυμαχοῦντες (198, 14) Thucydidem imitatur (cf. IV 
134, 1 ἀγχωμάλου τῆς μάχης γεγομένης, ΝΠ 71, 4 ἀγχώμαλα 
ἐναυμάχουν). Prospere vero accidit comitibus, quod eo ipso 
tempore illorum piratarum hostes, Καρυοναῦται qui dicuntur, 
a tergo advecti pugna cum illis congrediuntur. Qua occa- 
sione usos ipsos effugisse tradit scriptor c. 38 (198, 20) 
inusitatis verbis usus (199, 7) ᾿ἀπεχρύψαμεν αὐτούς, eodem 
sensu nisi a Thuc. V 65, 5 et Plat. Protag. 338a non ad- 
hibitis. 

Nec vero desinit mira cumulare. Statim enim in alios 
piratas incidunt, homines miros ᾿εἴχοσι ézi δελφίνων μεγάλων 
óyovuérovc c. 39 (199, 11). Mirum quoque quod de del- 
phinis ipsis tradit ὑχαὶ οἱ δελφῖνες αὐτοὺς ἔφερον ἀσφαλῶς, 
χαὶ ἀναπη δῶντες ἐχρεμέτιζον ὥσπερ ἵσπστοι. Pro Arione Igitur 
in delphino equitante viginti viros affert iisdem beluis ve- 
hentes, qua re quantopere Herodoti fabulam (I 23 sq.) riserit, 
nemo est, quin videat. 


Atque etiam in alcedine, quam fingit se vidisse, pin- 
genda c. 40 (200, 1) Aristotelis potuit descriptione uti, qui 
postquam rettulit an. hist. 542^ 24/5 πάντων δὲ σπανιώτατον 
ἰδεῖν ἁλχυόνα ἐστίν, accuratius de nido verba fecit, quam 
auxit narrationem Lucianus incredibilem ad modum. Ac 


primum quidem de magnitudine nidi dicit (200, 2) σταδίων 


. ἢ € ^ 
νοῦν P» αὕτη ἑξήχοντα τὸ περίμετρον (cf. Arist. 6165 23 10 
' i à i 2d 


Σ 3 ; T € T es LI ALT » α,α) ΑΝ ἊΝ, TIN, e 1 
δὲ μέγεϑος αὐτῶν ἐστι τῆς μεγίστης σπογγιας μείς01] ) deinde 


de nido ipso (200, 8) “χαλιὰν σχεδίῃ μεγάλῃ προσεοιχυῖαν €x 
h^ δὼ i a ^ / 

δένδοων μεγάλων  Gvuzemogruéri (Arist. 616* 109 παρομοία 
, : : ; , " us ie C - 

ταῖς σφαίραις ταῖς ϑαλαττίαις ἔστι... 3l: £x τῶν ἀχανϑῶν τῆς 


Δ: 


9ελόνῃοϑϑ)η, nec minus de ovorum numero (200, 10) v δὲ 


x«l ὠὰ πενταχόσια᾽ (Arist. 6165 33. ᾿τίχτει δὲ περὶ πέντε μα- 
λιστα ῴφά). Tum de ipsius magnitudine fingit (200, 3) ἐπέ- 


-- 2) 


πολὺ μείων τῆς χαλιὰς 1. e. σταδίων 


» € "E 4 ) 
γλξεν r QAXUOOP ...0U 


)^ ^ ) M5 ὩΣ; " 
ἐξγ 1 “ἡ δὲ αλχυών é ' οὐ πολλῷ μιεὶ- 
ἑξηχοντα (Arist. 1. c. 14 1 δὲ ἀλχυών ἐστι μὲν ov πολλῷ μι 


ter στρουϑοῦγ, denique de ovorum duritia (200, 12) πελέ- 


, . E, M “μι τ T. 
γχεσι γοῦν διαχόψαντες (Arist. 26 "x«l xómrorw μὲν σιδηρίῳ 
Ἢ / . . 


Des my ) 
0oect. OU 


At Apollonium Rhodium potissimum videtur persequi, 
cum hoc miraculum refert c. 41 (200, 17) o ἕν τῇ πρυμνῇῃ 
χηνίσχος ἄφνω ἐπτερύξατο χαὶ ἀνεβόησεν. Nam apud illum 


^ , ) 
ταχὺ διαχοπτεται ). 


legimus 
, oH 
IV 578 sq: αὐτίχα ὃ ἄφνω 
ε 4 2 ^ nia c ; "y Ἵ 
ἴαχεν ἀνδροιιέῃ ἐνοτῇ μεσσηγυ Oeovvon 
- ε - ^ Ja . 
αὐδῆεν γλαφυρῆς νηὸς δόρυ. 


Ceterum in Gallo c. 2 talia poetarum inventa irriserat, 


Á , ^ » mi. , 
i 4 7 T1! T^ ' "Yt(, '001 - 
68. cf. Ael. de nat. anim. IX 17 (Gvuzt^éxovoo τὲ xl αϑροι 


te ^ - ^ JP, a , MS : 
Covoa τοῦ TTG pe^ovuc acra). 
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velut Xanthum, equum Achillis humana voce praeditum (cf. 
Il. XIX 404 sq), coria boum solis mugientia (Od. XII 395), 


carinam Argonautarum navis??, quod miraculum hoc loco 
repetit. 


Quocum alia coniungit; gubernatori enim calvo capillos 


denuo natos et malum ramos et folia et fructus tulisse narrat 
(201, 1). Quod ad Aaronis baculum pertinere iniuria puta- 
verat scholiasta (cf. pg. 49). Sed Bacchi potius fabulas 
suum in usum convertit. 

cf. Ov. met. III 664 sq. 

Impediunt hederae remos, nexuque recurvo 

serpunt et gravidis distinguunt vela corymbis. 

Ipse racemiferis frontem circumdatus uvis 

pampineis agitat velatam frondibus hastam, 


atque Hom. hymn. in Bacch. VI 38 
7ὑτίχα Ó ἀχρότατον aeo ἱστίον ἐξεταγνύσϑη 

ἄμτεελος ἔνϑα χαὶ ἔνϑα, χατεχρημνῶντο δὲ στολλοὶ 

βότρυεο. cuu ἱστὸν δὲ μέλας εἱλίσσετο χισσὸς 

ἄνϑεσι τηλεϑάων, χαρίεις δ᾽ ἐπὶ χαρπὸς ὀρώρει. 

γάγτες δὲ σχαλμοὶ στεφάνους ἔχον. 

Spatium autem itineris referens (200, 15) ἀπείχοιιεν... 
ὅσον σταδίους διαχοσίους οἱ (201, 6) ’πενταχοσίους σταδίσυΞτ 
διελϑόντες Xenophontis exemplum videtur secutus esse, a 
identidem refert, quot ᾿σταϑμοὺς χαὶ παρασάγγας. emensus 
sit Cyri exercitus (cf. Icar. 1 τρισχίλιοι ἀτπὺ γῆς ovcótor). 


Deinde mare traiciunt c. 42 (201, 9) ᾿ἄϑυσσον ἀρ 


^" 


οίζοις 


δένδροις χαταπεφυτευμένον. Cuius inventi fortasse ei auctor 


60. Helm L. u. 


EP vs 


fuit' Megasthenes, qui narravit teste Antigono": “ἐν τῇ xat 
τὴν Ἰνδιχὴν ϑαλάτιῃ δένδρεα φυεσϑαί΄. 

Accedit vero Antimachi, quem ipse affert, versus 

“Τοῖσιν δ᾽ ὑλήεντα διὰ πλόον ἐρχομένοισιν᾽, 

qui cum ridiculus videretur ei quasi causam dedit ad talia 
fingenda. Qua re mira iter continuare prohibitus ipse in 
arborem ascendit, ut specularetur, Ulixis exemplum secutus. 
cf. Od. X 146/8: 

χαρτταλέμως παρὰ νηὸς ἀνήιον ἐς ττεριωτπτήν, 

εἴ πὼς ἔργα ἴδοιμι βροτῶν évoztrv τὲ σπυϑοίμην. 

ἔστην δὲ Oxon ἐς παιπαλόεσσαν ἀνελϑών. 

Sed hoc quoque loco illum exscripsisse apparet quae 
antea excogitaverat; nam quae antea de mari glaciali protu- 
lerat, hic de silva narrat. Legimus enim II 2 (169, 11 sq.) 


* 


^ , 4 - aw ) , ^ 
προελϑόντες xal τὴν ναῦν πειτηγυῖαν ἀνασπασαντὲς χαὶ 
πετάσαντες τὴν ὀϑόνην éovooueda ὥσπερ πλέοντες 
" 4 ᾽ς, r] μων. 


λείως xal προσηνῶς ἐπὶ τοῦ πάγου διολισϑανοντες. 


202, 2 sq. refert ille: xai δὴ ἐδόχει ἡμῖν ἀναϑεμέ- 


* 


γους τὴν ναῦν ἐπὶ τὴν χόμην τῶν δένδρων... ϑέντες ἔπιὶ τῶν 
κλάδων. πετάσαντες τά ἱστία ἐπλέομεν τοῦ ἀνέμου προ- 
ωϑοῖντος ἐπισυρόμεγοι. 

Quo facto postquam tuti in mare pervenerunt, subito 
incidunt in altam voraginem c. 43 (202, 13) “χάσμα μέγα 8x 
τοῦ ὕδατος διεστῶτος γεγενημένον, ingentium terrae faucium 
instar, quales saepius terrae motibus convulsae aspiciuntur. 

(cf. Plat. Rep. II 3590 d: ὄμβρου πολλοῦ γενομένου xal 
σεισμοῦ ῥαγῆναί τι τῆς γῆς καὶ γενέσϑαι χάσμα id. X 614 d, 
Her. IV 85: γάσμα πελάγεος). Apparet igitur quod de terrae 
motibus narrari solebat id Lucianum hic mirum in modum 


70. Müller F. H. G. II 413 fr. 17. 


de mari diffisso finxisse. Auxit vero rei admirationem, cum 
aquae ponte utramque maris partem coniungi atque eo navem 
transmitti faciat (203, 5). 

Paulo post ad aliam insulam navem appellunt. Aliquo 
modo autem conferri posse videntur ea, quae de incolis, qui 
dicuntur Bucephali, tradit c. 44 (203, 13) cum iis, quae de 
Laestrygonibus narrat Homerus Od. X 82 sq. Bucephali 
enim, de quibus iam supra (pg. 27) verba fecimus, tres 


comites lacerant carnemque dividunt (cf. 204, 5 '«& χρέα τῶν 


ἀγῃρημένων διαιρούμενοι — Od. X 124: 
ἰχϑὺς ὃ ὃς πείροντες ἀτερπέα δαῖτα (f égorto ). 
Cum vero Ulixem fuga salutem petivisse Homerus narret. 


Lucianus illos homines feros a se vinci facit. 


Denuo iter ingressi aliis occurrunt hominibus in aqua 


natantibus, de quibus c. 45 (205, 5) ἱὕσστιοι χείμενοι eni τοῦ 
ὑδατος ὀρϑώσαντες τὰ αἰδοῖα — μεγάλα δὲ φέρουσιν — ἐξ αὐτῶν 
ἐϑόνην γσεεταάσαντες. «. ἐμττίσχττοντος τοῖ ἀγέμου ἔπλεον, His 
verbis castigari ea apparet, quae de Pygmaeis narrat (ἰθϑίαϑτι: 
αἰδοῖον δὲ μέγα ἔχουσι, ὥστε Wevety τῶν σφυρῶν αὐτῶν. 
Postremo ad parvam insulam advecti c. 46 (205, 15) 
a mulieribus pulchris, quas '"Orooxe2éez nominat scriptor, 
comiter recipiuntur per domos distributi. Ipse vero insidias 
suspicatus subito multorum hominum ossa humi iacentia 


animadvertit. Idem de Sirenum insula tradit Homerus Od. 
XII 45;6 


7t0Àvc δ᾽ ἀμφ᾽ ὀστεόφιν 9c 
ἀνδρῶν χυϑοιιέγων. χερὶ δὲ διγοὶ “ενύϑουσιν. 
Itaque malvam illam, quam ei dederat Rhadamanthus e 


beatorum insula discedenti, manu tenens precatur. Deinde 


7l. Phot. 1, c. 72 pg. 46b 9 (Lehm. ἢ c. pg. 694). 


i 


dum mulier, quae eum domum receperat, cenam ministrat, 
conspexit ei non hominis pedes. sed asini ungulas esse. Iterum 
autem fabulas de Sirenibus narratas irridere videtur, quae 
pulcherrimis corporibus praeditae allicere viros eosque somno 
eravatos lacerare dicebantur (Plin. n. h. X 49, 70. Idem 
Lucianus fingit [207, 4) συγευγη 2 eioat χοιμωμιένοις ἐσίιχει- 
oovuer) Saepius autem illas mixtas ex hominum et avium 
corporibus fictas esse constat. Dicit enim de iis Fulgent. 
mit. II 8 (pg. 48 H): inde gallinaceos pedes, quia libidinis 
affectus omnia quae habet spargit. Pro iis Lucianus asini 
ungulas illis addit. Nec minus congruit earum descriptio 
(206, 1) '"xe&«b πᾶσαι χαὶ νεάνιδες, ποδύρεις τοὺς χιτῶνας 
ἐπισυρόμεναι, cum statuis eandem speciem prae se ferentibus'?. 

Itaque statim — gladio stricto eam . comprehendit, 
Ulixis exemplum apud nympham Circen secutus, quae ipsa 
quoque comiter illum recipit, cum commutare studeat, 
Uterque vero mira planta servatus mulierem aggreditur 
(cf. 206, 13 "x«i δὴ σπασάμενος τὸ ξίφος συλλαμβάνω τε ci- 
riy — Hom. Od. X 321 

ἐγὼ 0 aoo οξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῖ 
Κίργῃ ἐπήιξα, ὥς ve χτάμεγαι uereatvo). 

Nec minus ab utroque socii servantur, qua quidem re 
Lucianum ex eodem fonte, quo saepius usus est, hausisse 
affatim demonstratur. Accedit quod mulierem illam, quam 
dicit se comprehendisse, in aquam dilabentem facit (207, 9). 
Legimus enim de Circae ministris ap. Hom. Od. X 350/1 

γίγνονται δ᾽ ἄρα ταί γ᾽ ἔχ τε xgnvéov ἀπό τ᾿ ἀλσέων 

ἔχ ÓO' ἱερῶν ποταμῶν, οἵ τ᾽ εἰς ἅλαδε γρορέουσιν. 


cy 


12. Schrader, , Die Sirenen'** Berlin 1868 
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Ex ila insula tandem ad continentem appulsi c. 47 


(207, 13) eam esse “ἤπειρον... τὴν ἀντιτιέρας τῇ vq 
οἰχουμένῃ xtuuévry opinantur. Quam esse Meropum illam 


€ - 
γῶν 


terram apparet^?, de qua Theopompus ap. Ael. var. hist. ΠῚ 18: 
τὴν μὲν Εὐρώτιην xal τὴν Loíav xai τὴν “1ιβύην νήσους εἶναι, 
ἃς περιρρεῖν χύχλῳ τὸν ὠχεανόν, ἤπειρον δὲ μόνην εἶναι ἐχείνην 
τὴν ἔξω τούτου τοῦ χόσμου᾽. 

Dum vero quid faciant deliberant, magna tempestate 
subito navi in litore discussa aegre in terram tranant, ita 
ut pedibus iter continuare cogantur. Qua in re lambuli fabula 
eum usum esse luculenter apparet, qui Diodoro teste (II 60) 
in terram eiectus ipse quoque postquam multas terras pera- 
gravit in patriam revertit. 

Quod vero in fine libri omnia, quae passus erat, paucis 
complectitur, id historicorum scribendi genus videtur imitari. 
Eodem enim modo initio singulorum Cyri expeditionis libro- 
rum repetit Xenophon quae antea narraverat. 

Atque etiam verbis ipsis in fine libri adhibitis histori- 
corum usum videtur secutus esse; cf. 208, 7 ἱταῦτα μὲν ovv 


τὰ μέχρι τῆς ἑτέρας γῆς συνεγεχϑέντα uot. ἐν τῇ ϑαλάττῃ... 
^ E " na : wen ÉL -— ai 7" 3 Q / ? S V de , ) 
δὲ ἐπὶ τῆς γῆς ἐν ταῖς ἑἕξῆς βίβλοις διηγήσομαι. (cf. 


Diod. | 98 ex. «ol μὲν οὖν τῶν xci 


? 


[vr tov ἱστορουμένων 

* , J4. ) πὰ ^ " 2 € “ 4 * (iu “ , 
x«L uvrunc ἀξίων ἀρχεῖ va δηϑέντα᾽ ἡμεῖς δὲ... τὰς é&ng πρα- 
ξεις xal μυϑολογίας ἐν τῇ μετὰ ταύτην διέξιμεν. ἰᾳ. II 60, 4 


€ E ) —-— - , ) - Jess »- ^ 
0 δὲ Ιαμβοῦλος ταῦτά τὲ ἀγαγραφῆς ἠξίωσε xt.) 


13. Rohde l. c. pg. 207 n. 
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lam subsistit Lucianus miro itinere maritimo confecto 
et promisso dato alia sese esse narraturum. Quid valeret fabu- 
lando probavit cumulavitque res miras ita, ut qui audirent 
re vera exclamavisse viderentur «vo/, id quod eos facturos 
esse ipse speraverat (Bacch. c. 5 ex). Auxit vero rei ad- 
mirationem imprimis illo quod dicit ᾿αἐνέττεσθαι (130, 8). 
Apparet autem ex iis, quae disputavimus, iure quidem eum 
ex Homero se pendere contendisse, cuius permulta et dilu- 
cida exstant exempla. ldem dicere licet de ceteris, quos 
nominavit, Herodoto, Ctesia, lambulo, qui multa suppeditant 
exempla quaerentibus. ^ Accedunt pauca ex Aristophane 
petita; cum verbis solum perstringat Archippum  poetani. 
Praeter eos alios sese ludibrio habuisse ipse contendit 
verbis 1 2 (130, 10) 'o?z x«i ὀνομαστὶ ἂν ἔγραφον, εἰ μὴ xci 


) - » - ) P -. y» ^^ ) . 
αὐτῷ O0L €* τῆς αἀγαγγϑνώσεως φαγεῖσϑαι ἕμελλον. Quo in 


numero praeter ceteros occurrunt Thucydides et Xenophon, 
quorum cum narrationibus tum verbis et sententiis in rebus 
ridiculis describendis eum usum esse locis utique locuple- 
tibus probasse :nobis quidem videmur. Idem fere dicere 
licet de Megasthene, Hecataeo Abderita historicis, Hesiodo, 
Pindaro, Apollonio Rhodio poetis, Platone et Aristotele philo- 
sophis, Antonio Diogene, Ps. Callisthene, Euhemero, aliis 
tabularum quas dicimus Romanensium scriptoribus. Accedunt 
vestigia Theopompi, Sophoclis, Juvenalis; multa denique 
similitudinem quandam cum Plutarcho, Diodoro, Apuleio 
prae se ferre nobis persuasimus, quamquam fieri non poterit, 
ut Luciani similia ex iis profluxisse pro certo affirmemus. 

Quod idem in alia exempla quadrat Alcmanis, Ovidi, 
Senecae, Longini, Dionis Chrysostomi, Aeliani, quae in 
ambiguo relinquere coacti sumus. Praeterea videtur irrisisse 
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multa, quae ad deorum, imprimis Bacchi, et mortuorum cultum 
pertinebant, mysteria, sacra magica ac maxime quidem philo- 
sophorum placita. Atque quoniam exempla colligenda sus- 
cepimus, praeterire non licet ea, quae iterum atque saepius 
ex suis ipsius libris petita in ver. hist. eum quasi novarum 
argutiarum luminibus inflammasse repperimus. Nec vero 
fieri posse nobis persuasimus, ut omnia enuclearemus, quia 
multa perisse vidimus eorum, quibus se usum esse ipse 
profitetur. Levia sane videntur esse quae confecit, nec tamen 
carent iucunditate quadam et arte probantque dicendi eius 
facilitatem. Itaque non est, quod despiciamus eiusmodi nugas: 
dulce enim relaxare animum “μετὰ τὴν πολλὴν τῶν σπουδαι- 
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